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Akku-Bohr- und Akku-Schlagbohrschrauber

Cordless drill driver and cordless impact drill
driver

Perceuse et
percussion, sans fil
Trapano avvitatore a batteria e trapano a
percussione a batteria
Accu-boor- en
slagboorschroevendraaier
Taladro y taladradora de impacto de bateria

perceuse-visseuse  a

accu-

Akkupora- ja akkuiskuporaruuvinvadnnin
Batteridriven  borrskruvdragare-  och
batteridriven slagborrskruvdragare
Akku-bore- og akku-slagboreskruemaskine

AKKyMynsTopHas — Openb-LuypynoBépT K

aKKyMynsTOpHas yaapHas Apenb-
LUypynoBEpPT

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka
udarowa

Akumulaéni vrtacka a pfiklepova vrtacka

Akumulatorski  vrtalni  vijaCniki  in

akumulatorski udarni vrtalni vijacniki
Akumulatorova vitatka a akumulatorova
priklepova vitacka

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original
operating instructions
Traduction de la notice d'emploi
originale
Traduzione
d'uso originali
Vertaling van de originele
gebruiksaanwijzing
Traduccion del manual de
instrucciones original

Kaannos
alkuperaiskayttoohjeesta
Oversattning av
originalbruksanvisningen
Overseettelse af den originale
betjeningsvejledning

Mepesog OPUrMHANBHON
VHCTPYKLWM N0 3KCniyaTaummn

delle istruzioni

Tumaczenie
instrukcji obstugi
Preklad pdvodniho provozniho
navodu
Prevod
uporabo
Originalny navod na pouzivanie

oryginalnej

izvimih  navodil za
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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyta kaikki turvaohjeet ja kéyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXAEHUE

MpouwnTalite Bce npaBuna M MHCTPYKLIMKM MO TeXHUKe 6e3onacHoCT. Hecobnioferme 3TX NpaBun v MHCTPYKLIA N0 TeXHUKe BesonacHoCTu
MOXET MPUBECTU K MOPAXEHNI0 SNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOpaHMio W/Mnu ApyriM CepbesHbiM TpaBMmam. CoxpaHuTe Bce npaBuna w
MHCTPYKLIMM N0 TEXHUKe Ge3onacHOCTH Ans AanbHEILEro NCnonbL30BaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisdw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowa¢ wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazoéwki na przysztosc.
UPOZORNENi

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpegnostnich upozornéni a pokynt mize zpUsobit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vézna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. Neupostevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzro€i udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov a instrukcii moze sposobit Gder elektrickym
pradom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budice pouzitie.
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D - EG Konformititserklirung
Wir beschelmgen hiermit, dass die Maschinen A 18 / ASB 18 den angefiinrten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
igter fiir die Z der L Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine A 18 / ASB 18 complies with the EU directives quoted. The listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que les machines A 18 / ASB 18 sont conformes aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont éte
utilisés. Fondé de pouvoir pour la constitution de [a documentation technique : Mafell AG

|- Dichiarazione CE di conformita
Con la presente certifichiamo che le macchine A 18 / ASB 18 sono conformi alle direttive CE indicate. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le norme elencate.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermee dat de maohlne A 18 / ASB 18 aan de vermelde EU-richtijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de normen igde voor
de ing van de technische dc Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que fa maquina A 18 / ASB 18 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos
de fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY-

Vakuutamme téten, ettd koneet A 18 / ASB 18 inittujen EU-direktiivi imuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa iimoitettuja standardeja.
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

§ - EG Konformitetsférklaring

Vi intygar harmed att maskinen A 18 / ASB 18 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna | vid ion och tillverkning. Befullmaktigad for sammanstéliningen av

den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EF overensstemmelseserklaring

Vi attesterer hermed, at maskinen A 18 / ASB 18 opfylder de angi EU-direktiver. K ion 0g bygning er udfert iht. de angived darder. Person, der er iget til at
sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG
RUS - Cepruchuxat cooteetcTeua EC
HacTosuuwm nofTeepxaaeM, yTo MawmHsl A 18 / ASB 18 y p EC. Mpu np IPOBAHMM W HArC NPHMEHANMCH NEPEUNCAIEHHEIE HOPMB!,
Y i np no ¢ o# foxymeHTauymuu: Mafell AG
PL - Deklaracja zgodno$ci UE
Nlmejszym potWIerdzamy, e maszyny spefnia A 18 / ASB 18 speinia wymagania wyszczegdlnionych dyrektyw UE. W trakcie ii speniajg urzgdzenia )
normy. P odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG
CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohla§u1eme, Ze Slmj A 18 /ASB 18 Sp|f‘lu]e pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za p i zod a: Mafell AG
SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroja A 18 / ASB 18 denim direktivam EU. Pri keiji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehnitne dokumentacije je poobladgeno podjetie: Mafell AG
SVK - Vyhlasenie o zhode )
Tymto potvrdzujeme, Ze siroj ERIKA 70 / ERIKA 85 zodp 4 y iciam EU. Pri proj i a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena
vyhotovenim technickych podkladov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN 12100
2011/65/EG
A18 Art.-Nr. 91C801, 91C802, 91C803, 91C821
ASB18 Art.-Nr. 91C901, 91C902, 91C903, 91C921
Mafell AG

D - 78727 Oberndorf, den 22.08.2022

/ ZA / i l/ TN -
Dipl -Ing. Matthias Krauss i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA

Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur Identifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

CAS

CORDLESS
ALLIANCE

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmidll!

GemaR Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, ibermaRiger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!

Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!

Cordless Allicance System (=CAS) ist ein herstelllibergreifendes Akku-System.
Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com



2.3 Technische Daten

Typ:

Spannung v
Drehzahl Stufe 1 U/min
Drehzahl Stufe 2 U/min
Moment (weich) Nm
Moment (Impuls) Nm
Moment (hart) Nm

D max Bohrfutter @ mm
D min Bohrfutter @ mm
Max. Bohrdurchmesser:

Stahl @ mm
Holz @ mm
Beton @ mm
Max. Schlagzahl /min
Gewicht (mit Akku 4,0 Ah /5,5 Ah) kg

2.4 Emissionen

A18
18
0-560
0-1960
65

65

130

18122

ASB18
18
0-560
0-1960
65

65

130

13

1,5

13

68

16
38000
1,9/2,3

Die angegebenen Werte sind Emissionspegel. Obwohl es einen Zusammenhang zwischen Emissions- und
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverldssig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vorsichtsmanahmen
notwendig sind. Die den aktuellen, am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beeinflussenden Faktoren
umfassen die Dauer der Exposition, die Raumcharakteristik, andere Larmquellen usw., wie z. B. die Anzahl der
Maschinen und andere benachbarte Bearbeitungen. Auferdem kann der zuldssige Immissionspegel von Land
zu Land unterschiedlich sein. Trotzdem ist diese Information geeignet, dem Anwender der Maschine eine
bessere Abschatzung der Gefahrdung und des Risikos zu erméglichen.

241 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841-1 und EN 62841-2-1 ermittelten Gerauschemissionswerte betragen:

A18
ASB18
Unsicherheit (Kwa)

Schalldruckpegel (Lpa)
72 dB (A)

92dB (A)

3dB(A)

24.2 Angabe der Schwingungswerte

A18
ASB18
Messunsicherheit

Bohren in Metall
<2,5m/s?

<25 m/s?

1,5 m/s2

Schallleistungspegel (Lwa)

88 dB (A)
103 dB (A)
3dB (A)

Schlagbohren in Beton

15,5 m/s?
2,5 m/s?



2.5 Lieferumfang

Akku-Bohr- und Akku-Schlagbohrschrauber A18 und ASB18 komplett mit:

1 Akku — Schrauber
1 Schnellwechsel-Bohrfutter

1 Akku 4,0 Ah bei Art.-Nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 Akku 5,5 Ah bei Art.-Nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Zusatzhandgriff
1 Schnellwechsel-Bithalter

1 Ladegerat bei Art.-Nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Grtel-Clip
1 Betriebsanleitung
1 Heft ,Sicherheitshinweise*

2.6 BestimmungsgeméRe Verwendung

Der Bohr- und Schlagbohrschrauber (A18 und ASB18)
ist geeignet zum Bohren ohne Schlag in Metall, Holz,
Kunststoff und &hnlichen Materialien sowie zum
Schrauben und Gewindebohren.

Der Schlagbohrschrauber (ASB18) ist zusatzlich zum
Schlagbohren in Beton, Mauerwerk, Ziegel und Stein
geeignet.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zuldssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um das Gerat bestimmungsgemaR zu verwenden
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Instandsetzungsarbeiten miissen durch die MAFELL-
Vertragshandler bzw. MAFELL-Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

Die im jeweiligen Verwenderland geltenden
Sicherheitsbestimmungen sowie sonstige allgemein
anerkannte sicherheitstechnische und
arbeitsmedizinische Regeln sind einzuhalten.

Eigenméchtige Veranderungen an dem Gerat
schlieRen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schéden aus.

Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehdr.

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Elektrische Geréate konnen bei
unsachgemaBem Gebrauch
gefahrlich sein. Beachten Sie
deshalb stets die in diesem Kapitel
zusammengefassten
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

3.1 Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

- Tragen Sie einen Gehdrschutz bei der
Benutzung von Schlagbohrschraubern
(Maschinen mit der Bezeichnung ASB). Die
Einwirkung von Larm kann einen Gehdrverlust
bewirken.

- Benutzen Sie den mit dem Gerit gelieferten
Zusatzhandgriff. Ein Kontrollverlust kann zu
Verletzungen flihren.

- Halten Sie das Gerdt an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag filhren.



3.2 Sicherheitshinweise bei Verwendung langer

Bohrer

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer
Kontakt mit dem Werkstiick hat.

Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer hoheren
Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal
zuldssigen Drehzahl. Bei hoheren Drehzahlen
kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich
(ohne Kontakt mit dem Werkstiick) frei drehen kann,
und zu Verletzungen fiihren.

Uben Sie keinen iibermaRigen Druck und nur in
Léngsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kdnnen
sich verbiegen und dadurch brechen oder zu einem
Kontrollverlust und zu Verletzungen fiihren.

3.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim
Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.
Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kénnen
gesundheitsschadlich ~ sein.  Beriihren  oder
Einatmen der Stdube kdénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen.

Benutzen Sie mdglichst eine Staubabsaugung.
Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit
Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie die in Ihrem Land glltigen
Vorschriften fiir zu bearbeitende Materialien.
Sichern Sie das Werkstlick gegen Verrutschen, z.
B. mit Hilfe von Spannvorrichtungen.

LED-Leuchte (Abb.1, 7): Betrachten Sie die LED-
Strahlung nicht direkt mit optischen Instrumenten.

4 Aufbau

4.1 Abgebildete Komponenten
(siehe Abb. 1 - 6)
(1) Wechselaufsatz (Bohrfutter)

(2

) Schaltschieber (Bohren, Schlagschrauben nur ASB
)
)

(3) Schalterschieber - 1 oder 2 Gang

4) Drehrichtungsumschalter, beidseitig

5) Bit-Aufnahme, beidseitig

6) Giirtel-Clip, beidseitig einsetzbar

7) LED-Leuchte

8) Taste - Kapazitatsanzeige
) Akku
0
1
2
3

(
(
(
(
(
(
(10) Kapazitdts- und Signalanzeige
(11) Stellrad — Drehmomentvorwahl, Impulsfunktion
(12) Schalterdriicker
(13) Zusatzhandgriff
(14) Rohrenlibelle
(15) Dosenlibelle
(16) Entriegelung Akku
(17) Verriegelungsring
(18) Spannhebel
(19) Stellschraube
4.2 Symbole
) Bewegungsrichtung
III Erster Gang
@ Zweiter Gang
B | Schrauben
N Bohrer
a Ohne
Drehmomentbegrenzung
f” Impulsfunktion
A
= Schlagbohren
Nm Drehmoment



5 Betrieb

5.1 Akkupack, Kapazitits- und Signalanzeige
(siehe Abb. 1)

e Laden Sie den Akku vor der Benutzung auf.

e Laden Sie den Akku bei Leistungsabfall wieder
auf.

e Um den Ladezustand des Akkus abzufragen,
dricken Sie die Taste (8). Lesen Sie die
Kapazitat an den LED-Leuchten (10) ab.

e  Blinkt eine LED-Leuchte (10), ist der Akku fast
leer. Laden Sie ihn wieder auf.

o Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt
zwischen 10 °C und 30 °C.

5.2 Akku entnehmen, einsetzen
(siehe Abb. 3)

Entnehmen: Driicken Sie die Entriegelung (16) und
ziehen Sie den Akku (9) nach vorne heraus.

Einsetzen: Schieben Sie den Akku auf, bis er
einrastet.

5.3 Drehrichtung, Transportsicherung

(siehe Abb. 1)

R = Rechtslauf

L = Linkslauf

0 = Mittelstellung: Transportsicherung
(Einschaltsperre)

5.4 Getriebestufe wahlen
(siehe Abb. 1)

Betatigen Sie den Schalterschieber
(3) nur bei Stillstand des Motors!

1. Gang: niedrige Drehzahl, hohes

Drehmoment; vorzugsweise zum

Schrauben

El 2. Gang: hohe Drehzahl;
vorzugsweise zum Bohren

5.5 Bohren, Schlagbohren einstellen
(siehe Abb. 1)

o Stellen sie die gewiinschte Arbeitsweise am
Schalterschieber (2) ein.

5.6 Drehmoment, Impulsfunktion einstellen

' Achtung!

Arbeiten Sie nicht Iangere Zeit mit

eingeschalteter Impulsfunktion!
(Der Motor kann sich Uberhitzen)
Arbeiten Sie am besten nur mit
dem Zusatzhandgriff, wenn Sie die
Impulsfunktion nutzen.

(Abb. 1)

Stellen Sie das Drehmoment durch Drehen des

Stellrades (11) ein.

1..10 = Drehmomentbegrenzung
(Einstellbereich 1. Gang: 3 — 20 Nm,
2. Gang: 1-10 Nm)

4N\ - Bohrstufe einstellen (max.
Drehmoment, ohne
Drehmomentbegrenzung). Um eine
Motoriiberlastung zu vermeiden, die
Spindel nicht blockieren.

f) = Impulsfunktion einstellen  (max.

L Drehmoment pulsierend)

5.7 Ein-/Ausschalten, Drehzahl einstellen
(siehe Abb. 1)

Einschalten: Driicken Sie den Schalterdriicker (12)
und halten Sie ihn gedriickt. Die Drehzahl kann am
Schalterdrlicker durch die Eindriicktiefe verandert
werden.

Ausschalten: Lassen Sie den Schalterdriicker (12)

IG

Das Gerausch, das beim
Ausschalten der Maschine auftritt,
ist bauartbedingt (Schnellstopp)
und hat auf Funktion und
Lebensdauer der Maschine keinen
Einfluss.




5.8 Werkzeugwechsel

' Verwenden Sie nur hochwertige

Werkzeuge, die fir die
auftretenden Kréafte und Momente
geeignet sind! Abgebrochene
Werkzeuge flihren zum Defekt der
Maschine. Zur Instandsetzung
wenden Sie sich an die
Kundendienststellen fir MAFELL-
Elektrowerkzeuge.

Die Spindel erméglicht einen schnellen Wechsel
zwischen dem Vorsatzzubehér sowie eine direkte 4"
Sechskant-Aufnahme.

Vorsatz abnehmen: (siehe Abb. 5) Ziehen Sie den
Verriegelungsring (17) nach vorne und ziehen Sie den
Aufsatz nach vorne ab.

Vorsatz anbringen: Ziehen Sie den Verriegelungsring
(17) nach vorne und schieben Sie den Aufsatz bis zum
Anschlag auf die Spindel. (Wenn erforderlich, drehen
Sie den Aufsatz leicht hin und her.)

5.8.1  Schnellwechsel-Bohrfutter

(siehe Abb. 1)

Bohrfutter &ffnen: Drehen Sie das Bohrfutter (1) in

Drehrichtung [

Werkzeug spannen: Drehen Sie die Hilse in Richtung
, bis der splrbare mechanische Widerstand

Uberwunden ist. Achtung! Werkzeug ist jetzt noch

nicht gespannt! Drehen Sie so lange kraftig weiter

(dabei muss es ,klicken*), bis kein Weiterdrehen mehr

maéglich ist - erst jetzt ist das Werkzeug sicher

gespannt.

Bei weichem Werkzeugschaft muss eventuell nach

kurzer Bohrzeit nachgespannt werden.

Hinweise fiir ASB18 und A18

e Das nach dem Offnen des Bohrfutters eventuell
horbare Ratschen (funktionsbedingt) wird durch
das Gegendrehen der Hiilse ausgeschaltet.

Reinigen: Halten Sie gelegentlich die Maschine mit
dem Schnellspann-Bohrfutter senkrecht nach unten

und drehen Sie die Hiilse vollstandig in Richtung ﬁ
dann drehen Sie wieder vollstandig in Richtung B
Der angesammelte Staub fallt aus dem Schnellspann-
Bohrfutter.

5.8.2  Schnellwechsel-Bithalter

Bit einsetzen: Schieben Sie den Bit in den Bithalter, bis
dieser horbar einrastet.
Bit entnehmen: Ziehen Sie die Hilse an der
Bitaufnahme nach vorne, bis diese einrastet und
entnehmen Sie den Bit.

o

Der Schnellwechsel-Bithalter ist fiir
Schraubfalle mit bis zu 8 mm
Senkschrauben in Holz
beziehungsweise bis max. 60 Nm
Drehmoment einsetzbar.

Bei hdheren Anforderungen den Bit
direkt in die Spindel einsetzen oder
das Bohrfutter verwenden.

5.8.3  Winkelvorsatz

Mit dem Winkelvorsatz kénnen Sie rechtwinklig zur
Schrauberachse arbeiten.

Schieben Sie den Winkelvorsatz vollstandig auf die
Maschine bis die Profile der Bauteile ineinander-
greifen.

Stellen Sie an der Stellschraube (19) (Abb. 6) die
Spannkraft ein.

Driicken Sie den Spannhebel (18) mit Kraft bis zum
Anschlag nach unten und befestigen Sie somit den
Winkelvorsatz an der Maschine (Abb. 6).

o

5.9 LED-Leuchte ein-/ausschalten
o  Driicken Sie den Schalterdriicker (12) um die
LED-Leuchte (7) einzuschalten.

e Nach Loslassen des Schalterdriickers (12)
leuchtet die LED-Leuchte (7) fir ca. 5 sec. nach
und schaltet sich dann aus.

Ist der Winkelvorsatz nicht auf dem
Spannhals aufgeschoben, darf der
Hebel nicht mit Kraft nach unten
gedriickt werden. Sonst kann der
Passsitz zerstort werden.




5.10 Giirtel-Clip

o

(siehe Abb. 4)

Zur einfacheren Handhabung des
Girtel-Clips entfernen Sie den
Akku (siehe Kap. 5.2)

Abnehmen:

o Driicken Sie den Giirtel-Clip (6) auf der hinteren
Seite zusammen.

e Schwenken Sie ihn aus der hinteren Offnung
heraus.

e Entspannen Sie den Gurtel-Clip und nehmen Sie
ihn aus der vorderen Offnung.

Anbringen:

e Driicken Sie den Giirtel-Clip (6) zusammen und
setzen Sie ihn in die vorgesehenen Offnungen
ein.

e Der Girtel-Clip (6) kann beidseitig montiert
werden.

5.11 Bit-Aufnahme
(siehe Abb. 1)

In der Bit-Aufnahme kénnen (5) beidseitig je zwei
Schrauber-Bits aufgenommen werden.

5.12 Optische Ausrichtung (Libelle)

Mit Hilfe der Rohrenlibelle (14) und der Dosenlibelle
(15) ist die waagerechte bzw. senkrechte Ausrichtung
des Schraubers moglich.

6 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Halten Sie das Gerat stets sauber.

Sollte das Gerat trotz sorgféltiger Herstellungs- und
Prifverfahren ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten  Kundendienststelle  fir  MAFELL-
Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Bewahren Sie das Gerét trocken und frostfrei auf.
Verwenden Sie nur MAFELL Zubehdr und Ersatzteile.
Lassen Sie Bauteile deren Austausch nicht
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beschrieben  wurde, bei einer  MAFELL

Kundendienststelle auswechseln.

6.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

6.2 Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den
Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus
konnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstlickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.

6.3 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
©4 umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

werden.

Gemal der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der europdischen
Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte
Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefiihrt
werden.



Geben  Sie  nicht  mehr
Akkus/Batterien direkt ab bei:

Deutschland
Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Deutschland

7 Stérungsbeseitigung

Gefahr

gebrauchsfahige ~ Akkus/Batterien:

g
:D_\-::
R W

(g /

Li-lon

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport’, Seite 13.

Anderungen vorbehalten.

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht.

Zum Aktivieren der Elektronikfunktionen: Driicken Sie den Schalterdriicker (12).

Schaltet sich die Maschine selbststandig aus, dann hat die Elektronik den Selbstschutzmodus aktiviert.
Trotz dieser Schutzfunktion kann bei bestimmten Anwendungen eine Uberlastung und als Folge dessen eine

Beschadigung der Maschine auftreten.

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung

Ursache

Abhilfe

Maschine schaltet ab und eine
LED der Kapazitatsanzeige (10)
blinkt.

Akku ist fast leer.

Die Elektronik schiitzt den Akku
vor Tiefentladen.

Laden Sie den Akku auf.

Maschine schaltet ab und lasst
sich nicht erneut einschalten. Es
ertont ein Warnsignal und die

LED-Leuchte (7) blinkt.

Uberlastung

Durch lang anhaltende Belastung
ist die Maschine oder der Akku
Uberhitzt.

Signal geht nach Loslassen des
Schalterdrickers (12) aus.
Lassen Sie die Maschine oder
Akku abkiihlen.

Hinweis: Die Maschine kiihlt nach
dem  Wiedereinschalten  im
Leerlauf schneller ab.

Leuchte (7) blinkt.

Maschine lauft bei
Einschalten wieder an.

Maschine schaltet ab. Es ertont
ein Warnsignal und die LED-

erneutem

Zu hohe Stromstéarke.

Diese flihrt zum Abschalten der
Maschine, z. B. bei langer
andauernder Blockierung.

Schalten Sie die Maschine durch
Loslassen des Schalterdriickers
(12) aus.

Danach kénnen Sie die Maschine

wieder einschalten und
weiterarbeiten.
Versuchen Sie weitere

Blockierungen zu vermeiden.




8 Sonderzubehor

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD Best.-Nr. 094500
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Best.-Nr. 094503
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Best.-Nr. 094498
- APS M Ladegerét - GB Best.-Nr. 094493
- APS M Ladegerat Best.-Nr. 094492
- APS M+ Schnellladegerat Best.-Nr. 094509
- APS M+ Schnellladegerat - GB Best.-Nr. 094511
- Winkelvorsatz A-WV 18 Best.-Nr. 094459
- Bohrfutter A-SBF 13 Best.-Nr. 206772
- Quick-Bithalter A-SBH Best.-Nr. 206766
- Drehmomentvorsatz A-DMVx3 3:1 Ubersetzung Best.-Nr. 094450
- Bohrstation Best.-Nr. 961210
- Bohrstation S Best.-Nr. 961215

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@ If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with product no. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!

Cordless Allicance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack
CAS poirir=d  system. Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM




2.3 Technical data

Model:

Voltage \Y
Speed level 1 rpm
Speed level 2 rpm
Torque (soft) Nm
Torque (impulse) Nm
Torque (hard) Nm

D max chuck @ mm
D min chuck @ mm

Max. drill diameter:

Steel @ mm
Wood @ mm
Concrete @ mm
Max. impact rate /min

Weight (with rechargeable battery 4.0 kg
Ah /5.5 Ah)

2.4 Emissions

A18 ASB18
18 18
0-560 0-560
0-1960 0-1960
65 65
65 65
130 130
13 13
1.5 1.5
13 13
68 68
16
38000
1.8/2.2 1.9/23

The values stated are emission levels. Although there is a correlation between emission and imission level, it
cannot be reliably derived from this whether additional precautions are necessary. Factors influencing the current
immission level existing at the workplace comprise the duration of exposure, the room characteristic, other source
of noise, etc. such as e.g. the number of machines and other adjacent machining operations. In addition, the
permissible immission level may differ from country to country. This information is nevertheless suitable for
providing the machine user with an improved assessment of the hazard and risk.

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841-1 and EN 62841-2-1:

Sound pressure level (Lpa)

A18 72.dB (A)
ASB18 92dB (A)
Uncertainty (Kwa) 3dB(A)

2.4.2 Vibration value specification
Drilling in metal
A18 <2.5m/s?
ASB18 <2.5m/s?
Measuring inaccuracy 1.5 m/s?

Sound power level (Lwa)
88 dB (A)

103 dB (A)

3dB (A)

Impact drilling in concrete

< 15.5 m/s?
2.5m/s?



2.5 Scope of supply

Cordless drill driver and cordless impact drill driver A18 and ASB18 complete with:

1 cordless screwdriver
1 quick-release chuck

1 rechargeable battery 4.0 Ah for product no. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 rechargeable battery 5.5 Ah for product no. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 additional handle
1 quick-release bit holder

1 rechargeable battery for product no. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 belt clip
1 operating manual
1 folder "Safety instructions”

2.6 Use according to intended purpose

The drill drivers and impact drill drivers (A18 and
ASB18) are suitable for drilling without impact in metal,
wood, plastic and similar materials as well as for
screwing and tapping.

The impact drill driver (ASB18) is in addition suitable
for impact drilling in concrete, masonry, brickwork and
stone.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

In order to use the appliance as intended, you must
comply with the operating, maintenance and repair
instructions specified by MAFELL.

Corrective maintenance work must be carried out by
MAFELL authorised dealers or MAFELL customer
service stations.

The safety instructions applicable in the respective
country of use as well as other generally recognised
rules pertaining to safety and occupational health must
be observed.

Unauthorized changes to the appliance shall rule out
any manufacturer liability for damages resulting
thereof.

Only use original Mafell / CAS rechargeable batteries
and accessories.

3 Safety information

Danger

Electrical appliances may be
dangerous if used incorrectly.
Therefore, always observe the
safety instructions summarised in
this chapter and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

3.1 Safety instructions for all types of work

- Wear ear protectors during the use of impact
drill drivers (machines with the designation
ASB). Exposure to noise can cause loss of hearing.

- Make use of the additional handle supplied with
the appliance. Loss of control can lead to injuries.

- Always hold the appliance by the insulated
gripping surfaces when carrying out work
during which the bit may hit concealed power
lines. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

3.2 Safety instructions for the use of long drill bits

- Always start drilling at low speed and with the
drill bit in contact with the workpiece.

- On no account may you work at a speed that
exceeds the maximum speed permitted for the
drill bit. At higher speeds, the drill bit can easily



bend if allowed to turn freely (without contact with
the workpiece); this can lead to injuries.

- Do not apply excessive pressure and only apply
pressure in the longitudinal direction to the drill
bit. Drill bits can bend and thus break or lead to a
loss of control and injuries.

3.3 Additional safety instructions

- Ensure that the machine is switched off when you
push in the rechargeable battery.

- Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

- Dust originating from materials such as leaded
paint, some types of wood, minerals and metal can
be harmful to health. Touching or inhaling these
dusts can cause allergic reactions and/or
respiratory disorders in the user or persons staying
in the vicinity.

- As far as possible, make use of a dust extraction
system.

- Provide for good ventilation of the workplace.

- It is recommended to wear a respirator mask with
filter class P2.

- Observe the regulations valid in your country for the
materials to be machined.

- Secure the workpiece against shifting, e. g. by
means of fastening devices.

- LED light (Fig. 1, 7): Do not directly look at the LED
radiation with optical instruments.

4 Layout

4.1 Depicted components
(see Fig. 1-6)
(1) Exchangeable attachment (chuck)

(2) Gear change slide (drilling, impact screw driving
only ASB ...)

(3) Gear change slide - first or second gear
(4) Sense of rotation selector switch, double sided
(5) Bit adapter, double sided

(6) Belt clip, can be used on both sides

(7) LED light

(8) Button - capacity display

(9) Rechargeable battery

(10) Capacity and signal display
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1) Setting wheel —
unction

2) Switch trigger
3) Additional handle
14) Bubble level
) Circular level
) Unlocking mechanism rechargeable battery
)
)
)

torque pre-selection, impulse

Locking ring
Clamping arm
Adjusting screw

(1
f
(1
(1
(
(15
(16
(17
(18
(19

4.2 Symbols

-

[1]
2]

Movement direction
First gear

Second gear

B | Screwing

N Drilling

an Without torque control
f’ Impulse function

-

= Impact drilling

Nm Torque

5 Operation

5.1 Rechargeable battery, capacity and signal
display

(see Fig. 1)

e  Charge the rechargeable battery prior to use.

e Recharge the rechargeable battery in case of
loss of power.

e Press the button (8) to query the charge condition
of the rechargeable battery. The capacity can be
read off the LED lights (10).

e If a LED light (10) flashes, the rechargeable
battery is almost empty. Recharge the
rechargeable battery.

e The optimum storage temperature is between 10
°Cand 30 °C.



5.2 Removing and inserting the rechargeable
battery

(see Fig. 3)

Removing: Press the unlocking mechanism (16) and
pull the rechargeable battery (9) out to the front.

Inserting: Push on the rechargeable battery until it
clicks into place.

5.3 Sense of rotation, transport lock
(see Fig. 1)

R = Clockwise rotation

L = Anti-clockwise rotation

0 = Centre position: Transport lock
(Switch-on lock)

5.4 Selecting the gear speed
(see Fig. 1)

[1]
2]

5.5 Setting drilling or impact drilling mode
(see Fig. 1)

Actuate the switch slider (3) only
when the motor is standing still!

First gear: low speed, high torque;
preferably for screwing

Second gear: high
preferably for drilling

speed;

e  Set the desired operating method at the switch
slider (2).

5.6 Setting the torque, impulse function

@' Caution!

Do not work with activated impulse
function for a longer period of time!
(The motor can overheat). It is best
to only work with the additional
handle when using the impulse
function.

(Fig. 1)

Set the torque by turning the adjusting ring (11).

1.10 =

Torque limitation (setting range first
gear: 3 - 20 Nm,
second gear: 1—10 Nm)
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4\Y - Adjusting the drill sefting (max.
torque, without torque control). Do
not block the spindle to avoid
overloading the motor.

f” = Adjusting the impulse function (max.

~ torque pulsing).

5.7 Switching on/off, setting the speed
(see Fig. 1)

Switching on: Press the switch trigger (12) and keep
it depressed. The speed at the switch trigger can be
changed by the depth to which it is depressed.

Switching off: Release the switch trigger (12).

o

5.8 Tool change

Only use high-grade tools, which
@ are suitable for the forces and
torques occurring! Broken tools will
lead to a machine defect. If repairs
are necessary, contact the
customer service stations for
MAFELL electrical tools.

The spindle enables a quick change between the
accessory attachments and a direct 4" hexagonal
adapter.

Demounting the attachment: (see Fig. 5) Pull the
locking ring (17) forward and pull off the attachment to
the front.

Mounting the attachment: Pull the locking ring (17)
forward and push the attachment onto the spindle up

to the limit stop. (If necessary, turn the chuck slightly
to and fro.)

The noise that can be heard when
the machine is switched off is due
to the design (quick stop) and has
no influence on function and life
time of the machine.

5.8.1  Quick-release chuck

(see Fig. 1)

Opening the chuck: Turn the chuck (1) in direction of
rotation 0.

Tensioning the tool: Turn the sleeve in direction 7
until the perceptible mechanical resistance has been

overcome. Caution! The tool is not yet tensioned!
Continue turning forcefully (a "clicking" sound must be



heard while doing so) until it is not possible to turn any
further - only now the tool is reliably tensioned.

In case of a soft tool shaft, it may be necessary to
retension after a short drilling time.

Notes on ASB18 M and A18

e The ratchet sound that may be heard after
opening the chuck (functional) is switched off by
counter-rotating the sleeve.

Cleaning: Hold the machine occasionally with the
quick-release chuck pointing vertically down and turn
the sleeve completely in direction 7 and then turn it

completely in direction l{\. The collected dust drops
out of the quick-release chuck.

5.8.2 Quick-release bit holder

Inserting a bit: Slide the bit into the bit holder until it
audibly engages.

Removing a bit: Pull the sleeve at the bit adapter
forward until it engages and remove the bit.

o

The quick-change bit holder can be
used for screwing applications with
up to 8 mm countersunk screws in
wood or up to a torque of max. 60
Nm.

In the event of higher requirements,
insert the bit directly into the
spindle or use the chuck.

5.8.3 Angle attachment
The angle attachment can be used to work at right
angles to the screwdriver axle.

Slide the angle attachment completely onto the
machine until the components' profiles engage.
Adjust the clamping force at the adjusting screw (19)
(Fig. 6).

Forcefully push the clamping arm (18) down to the limit
stop, in this manner fastening the angle attachment on
the machine (Fig. 6).

o

If the angle attachment is not slid
onto the clamping collar, the lever
may not be pushed forcefully down.
Failure to do so can destroy the
tight fit.
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5.9 Switching the LED light on/off

e Press the switch trigger (12) to switch on the LED
light (7).

e After releasing the switch trigger (12), the LED
light (7) still glows for approx. 5 sec. and then

switches off.
5.10 Belt clip
For an easier handling of the belt
clip, remove the rechargeable
battery (see chapter 5.2)
(see Fig. 4)
Detaching:

o Press the belt clip (6) together at the rear.

e Swivel it out of the rear opening.

e Slacken the belt clip and remove it from the front
opening.

Attaching:

e  Press the belt clip (6) together and insert it into
the openings provided.

e The belt clip (6) can be attached on both sides.

5.11 Bit adapter

(see Fig. 1)

A screw bit can be fitted in the bit adapter (5) on both
sides.

5.12 Optical alignment (spirit level)

The bubble level (14) and circular level (15) can be
used to align the screwdriver in horizontal and vertical
direction.

6 Service and maintenance

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

Always keep the appliance clean.

Should the appliance fail despite thorough
manufacturing and testing procedures, the repair must



be carried out by an authorised customer service
station for MAFELL electrical tools.

Store the appliance in a dry and frost-proof place.

Only use MAFELL accessories and spare parts. Have
components, the replacement of which has not been
described, replaced at a MAFELL customer service
station.

6.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

6.2 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

6.3 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
(=)

batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2002/96/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the European
Directive 2006/66/EC, defective or
used rechargeable
batteries/batteries must be
collected separately and recycled
in an environmentally sound
manner.

Return unusable rechargeable batteries/batteries
directly to:

Germany
Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Germany

Rechargeable batteries/batteries:
X

kY

(g

Li-lon:
Please comply with the information
in Section “Transport’, page 23.

Li-lon

Subject to changes.



7 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution.

To activate the electronic functions: Press the switch trigger (12).

If the machine switches off automatically, the electronic system has activated self-protection mode.
Despite this protective function, overload and as a consequence damage to the machine may occur during
certain applications.

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect

Cause

Remedy

Machine switches off and an LED
on the capacity display (10)
flashes.

Rechargeable battery is almost
empty.

The electronic system protects
the rechargeable battery from
deep discharge.

Charge the rechargeable battery.

The machine switches off and
cannot be switched on again. A
warning signal sounds and the
LED light (7) flashes.

Overload

A sustained load has overheated
the machine or the rechargeable
battery.

Signal goes out after releasing
the switch trigger (12).

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool
down.

Note: The machine cools down
faster when it is allowed to idle
after it is switched on again.

Machine switches off. A warning
signal sounds and the LED light
(7) flashes.

Machine restarts when it is
switched on again.

Excessive current rating.

This leads to the machine being
switched off, e.g. in the event of
prolonged blockage.

Switch off the machine by
releasing the switch trigger (12).
Afterwards, you can switch the
machine back on again and
resume work.

Try to avoid further blockages.




8 Optional accessories

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHD Order No. 094500
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD Order No. 094503
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHD Order No. 094498
- APS M charger - GB Order No. 094493
- APS M charger Order No. 094492
- APS M + quick-charger Order No. 094509
- APS M + quick-charger - GB Order No. 094511
- Angle attachment A-WV 18 Order No. 094459
- Chuck A-SBF 13 Order No. 206772
- Quick bit holder A-SBH Order No. 206766
- Torque attachment A-DMVx3 3:1 transmission ratio Order No. 094450
- Drilling station Order No. 961210
- Drilling station S Order No. 961215

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@ possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
e informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n° d'art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément & I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
l'eau et I'humidité.
Mettre les blocs batterie & I'abri de I'humidité !

Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !

Cordless Allicance System (=CAS) est un systéme sans fil commun a plusieurs
fabricants. Vous trouverez de plus amples informations a ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com
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2.3 Caractéristiques techniques

Type : A18 ASB18
Tension \Y 18 18
Vitesse niveau 1 t/min 0-560 0-560
Vitesse niveau 2 t/min 0-1960 0-1960
Couple (souple) Nm 65 65
Couple (impulsion) Nm 65 65
Couple (dur) Nm 130 130

D maxi du mandrin de perceuse @ mm 13 13

D mini du mandrin de perceuse @ mm 15 1,5
Diamétre de pergage maxi :

Acier @ mm 13 13
Bois @ mm 68 68
Béton @ mm - 16
Cadence maxi /min - 38000
Poids (avec bloc batterie de 4,0 Ah /5,5 kg 1,8/2,2 19/23
Ah)

2.4 Emissions

Les valeurs indiquées sont des niveaux sonores. Bien qu'il y ait un rapport entre le niveau d'émission et le niveau
d'immission, on ne peut pas en déduire de fagon indubitable si des mesures de prévention supplémentaires sont
nécessaires ou non. Les facteurs influencant le niveau d'immission actuel au poste de travail sont la durée
d'exposition, les caractéristiques de la piece, la présence d'autres sources sonores telles que machines ou autres
travaux voisins. En outre, le niveau d'immission admissible peut varier d'un pays a l'autre. La présente
information a cependant pour but de donner a I'utilisateur de la machine une meilleure appréciation des dangers
et des risques.

241 Niveau sonore
Les niveaux d'émission sonores tels que définis par EN 62841-1 et EN 62841-2-1 s’élévent a :

Niveau de pression  Niveau de puissance acoustique (Lwa)
acoustique (Lpa)

A18 72dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92 dB (A) 103 dB (A)
Incertitude (Kwa) 3dB (A) 3dB(A)
2.4.2 Valeurs de vibration
Percage dans du métal Percage a percussion dans du béton
A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s? 15,5 m/s?
Incertitude de mesurage 1,5 m/s2 2,5 m/s?
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2.5 équipement standard

Perceuse et perceuse-visseuse a percussion, sans fil A18 et ASB18 complétes avec :

1 perceuse sans fil
1 mandrin de perceuse a changement rapide

1 bloc batterie de 4,0 Ah pour n° d'art. 91C801, 91C821,
1 bloc batterie de 5,5 Ah pour n°® d'art. 91C801, 91C821,

1 poignée supplémentaire
1 porte-embout & changement rapide

91C901, 91C921
91C901, 91C921

1 chargeur pour n°® d'art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 clip de ceinture
1 notice d'emploi
1 livret « Consignes de sécurité »

2.6 Utilisation conforme

La perceuse et perceuse-visseuse a percussion (A18
et ASB18) convient au pergage sans percussion dans
le métal, le bois, le plastique et des matériaux
analogues, ainsi qu'au vissage et au taraudage.

La perceuse-visseuse a percussion (ASB18) convient
en plus au pergage a percussion dans du béton, de la
magonnerie, des tuiles et de la pierre.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser 'appareil de fagon conforme, respecter les
conditions d'exploitation, de maintenance et de remise
en état prescrites par MAFELL.

Les opérations de remise en état doivent étre
effectuées par les dépositaires agréés de MAFELL ou
par les stations de service aprés vente MAFELL.

Les consignes de sécurité en vigueur dans le pays
d'utilisation correspondant ainsi que les autres
réglementations reconnues en matiére de technique
de sécurité et de médecine du travail doivent étre
respectées.

Tout modification de I'appareil de son propre chef
dégagera le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages consécutifs.

N'utiliser que des blocs batteries CAS et accessoires
d'origine Mafell.

3 Consignes de sécurité

Danger

S'ils ne sont pas utilisés dans le
cadre de leur utilisation conforme,
les appareils électriques risquent
d'étre dangereux. C'est la raison
pour laquelle les consignes de
sécurité mentionnées dans le
présent chapitre doivent étre
toujours respectées, de méme que
les prescriptions de sécurité en
vigueur dans le pays de
['utilisateur !

3.1 Consignes de sécurité pour tous les travaux

- Porter une protection auditive lors de
l'utilisation de  perceuses-visseuses a
percussion (machines portant la désignation
ASB). Le développement de bruit peut étre a
l'origine d'une perte de I'audition.

- Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec
I'appareil. Une perte de contrble peut étre a
I'origine de blessures.

- Tenir I'appareil au niveau des surfaces isolées
de I'appareil, en effectuant des travaux au cours
desquels I'outil utilisé risque de rencontrer des
cables électriques dissimulés. Le contact avec un
cable sous tension risque de mettre les parties
métalliques de ['appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.



3.2 Consignes de sécurité pour l'utilisation de
méches longues

- Commencer toujours a percer a faible vitesse et
pendant que la méche se trouve en contact avec
la piéce.

- Ne jamais travailler a une vitesse supérieure ala
vitesse maximale autorisée pour la perceuse. A
des vitesses plus élevées, la méche risque de se
tordre facilement si on la laisse tourner librement
(sans contact avec la piéce a usiner) et de
provoquer des blessures.

- N'exercer aucune pression excessive et
uniquement dans le sens longitudinal de la
perceuse. Les méches risquent de se voiler et de
se rompre ou d'étre a l'origine d’une perte de
contrdle et de blessures.

3.3 Consignes de sécurité supplémentaires

- En insérant le bloc batterie, s'assurer que la
machine est arrétée.

- Retirer les blocs batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.

- Les poussiéres de matériaux tels que la peinture a
base de plomb, certaines variétés de bois, minéraux
et métaux risquent de porter préjudice a la santé. Le
contact avec des poussiéres ou leur inhalation
risque de provoquer des réactions allergiques et/ou
des maladies de [l'appareil respiratoire de
['utilisateur ou de personnes se trouvant a proximité.

- Utiliser un aspirateur de poussiéres, dans la mesure
du possible.

- Veiller a une bonne ventilation du poste de travail.

- |l est recommandé de porter un masque respiratoire
satisfaisant a la classe filtrante P2.

- Respecter les directives en vigueur dans le pays
concerné pour les matériaux a usiner.

- Sécuriser la piece contre le glissement, p. ex. a
I'aide de dispositifs de serrage.

- Eclairage LED (il 1, 7): ne pas directement
observer le rayonnement LED avec des instruments
optiques.

4 Configuration

41 Composants illustrés

(Vair ill. 1-6)

(1) Mandrin de perceuse (interchangeable)

(2) Tiroir de commande (percage, vissage a
percussion seulement ASB ...)

(3) Tiroir de commande - 1e ou 2e vitesse

4) Commutateur du sens de rotation, des deux cotés
5) Logement d'embout, des deux cotés

6) Clip de ceinture, utilisable des deux cotés

7) Eclairage LED

8) Touche indicateur de charge

9) Batterie

0) Indicateur de charge et signaux

1) Molette - présélection du couple, fonction
impulsion

(12) Détente d'interrupteur

(13) Poignée supplémentaire

(14) Nivelle tubulaire

(15) Niveau a bulle

(16) Déverrouillage de la batterie

(17)

(18)

(19)

(
(
(
(
(
(
(
(

1
1

17) Bague de verrouillage
18) Levier de serrage
19) Vis de réglage

4.2 Pictogrammes

-

Sens du mouvement

III Premiére vitesse

@ Deuxiéme vitesse

Bt | Vissage

] Pergage

a Sans limitation  de
couple

f’ Fonction impulsion

-

h Percage a percussion

Nm Couple



5 Fonctionnement

5.1 Bloc batterie, indicateur de charge et signaux
(Vairill. 1)

o  Recharger la batterie avant I'utilisation.

e Recharger la batterie en cas de perte de
puissance.

e Pour connaitre I'état de chargement du bloc
batterie, presser la touche (8). Relever la
capacité au niveau des éclairages LED (10).

e  Le bloc batterie est presque vide si un éclairage
LED (10) clignote. Le recharger.

e La température de stockage optimale se situe
entre 10 °C et 30 °C.

5.2 Retrait, insertion de la batterie

(Vairill. 3)

Retrait : presser sur le déverrouillage (16) et retirer le
bloc batterie (9) vers 'avant.

Remplacement : insérer le bloc batterie jusqu'a ce
qu'il s'encliquette.

5.3 Sens de rotation, sécurité de transport
(Vairill. 1)

R = marche a droite

L = marche a gauche

0 = position centrale : sécurité de transport
(blocage d'enclenchement)

5.4 Sélection du rapport de vitesse
(Vairill. 1)

[1]
2]

5.5 Pergage, réglage du pergage a percussion
(Vairill. 1)

N'actionner le tiroir de commande
(3) que pendant I'arrét du moteur !

1e vitesse : faible régime, haut
couple ; de préférence pour le

vissage
2e vitesse: haut régime; de

préférence pour le pergage

e  Régler le mode de travail voulu sur le tiroir de
commande (2).

5.6 Couple, réglage de la fonction impulsion

' Attention !

Ne pas travailler pendant une
période prolongée avec la fonction
impulsion enclenchée ! (Le moteur
risque de surchauffer). Travailler de
préférence uniquement avec la
poignée supplémentaire, en
utilisant la fonction impulsion.

(ill. 1)

Régler le couple en faisant tourner la molette (11).

1..10

limitation du couple (plage de
réglage 1e vitesse: 3 — 20 Nm,
2e vitesse : 1—10 Nm)

ANV - réglage de la vitesse de percage
(couple maxi, sans limitation de
couple). Ne pas bloguer la broche
afin d'éviter une surcharge du
moteur.

f) = Réglage de la fonction impulsion

- (couple maxi a pulsations)

5.7 Mise en marche/arrét, réglage de la vitesse
(vairill. 1)

Mise en marche: appuyer sur la détente
d'interrupteur (12) et la maintenir appuyée. La vitesse
de rotation peut étre modifiée par la pression plus a
fond de la détente d'interrupteur.

Arrét : relacher la détente d'interrupteur (12).

o

5.8 Changement d'outil

' N'utiliser que des outils de haute

Le bruit qui se produit lors de I'arrét
de la machine est dia la
construction (arrét rapide) et n'a
d'influence ni sur le
fonctionnement, ni sur la durée de
vie de la machine.

qualité, convenant aux forces et
couples appliqués ! Tout bris d’outil
entraine la défaillance de la
machine. Pour la remise en état,
s'adresser aux stations de service
aprés vente d'outils électriques
MAFELL.



La broche permet un changement rapide entre les
accessoires, ainsi qu’une insertion directe a six pans
de %".

Retrait de I'adaptateur : (voir ill. 5) tirer la bague de
verrouillage (17) vers l'avant et dégager le mandrin
vers |'avant.

Mise en place de I'adaptateur : tirer la bague de
verrouillage (17) vers l'avant et insérer le mandrin
jusqu'en butée sur la broche. (Faire aller et venir
légérement le mandrin en le tournant, si nécessaire).

5.8.1  Mandrin de perceuse a changement rapide
(Vairill. 1)

Ouverture du mandrin de perceuse : Tourner le
mandrin (1) dans le sens de la rotation [+

Serrage de l'outil : tourner la douille dans le sens ﬁ,
jusqu'a ce que la résistance mécanique sensible soit
surmontée. Attention! L'outil n'est pas encore
serré ! Continuer de serrer fortement (on doit entendre
un clic), jusqu'a ce qu'il ne plus possible d'aller plus
loin. Ce n'est qu'alors que l'outil est serré de fagon
sécurisée.

Si la tige de l'outil est souple, il peut s'avérer
éventuellement nécessaire de parfaire le serrage
apres un court temps de pergage.

Recommandations pour ASB18 et A18

e Le cliquetis éventuellement perceptible a l'issue
de l'ouverture du mandrin de la perceuse (et di
au fonctionnement) disparait apres la contre-
rotation de la douille.

Nettoyage : tenir de temps a autres la machine avec
le mandrin de serrage rapide dirigé a la verticale vers
le bas et tourner intégralement la douille dans le sens

ﬁ, puis de nouveau complétement dans le sens o
. La poussiere accumulée s'échappe du mandrin de
serrage rapide.

5.8.2 Porte-embout a changement rapide

Insertion de 'embout : insérer 'embout dans le porte-
embout, jusqu'a ce que ce dernier s'encliquette de
maniere audible.

Retrait de I'embout: tirer la douille du logement

d’embout vers l'avant jusqu’a ce qu'elle s'encliquette
et retirer 'embout.

Le porte-embout & changement
rapide peut étre utilisé pour visser
des vis jusqu'a 8 mm dans du bois
ou pour un couple jusqu'a 60 Nm.
Pour des valeurs plus élevées,
insérer 'embout directement dans
la broche ou utiliser le mandrin de

pergage.

o

5.8.3  Adaptateur angulaire

L'adaptateur angulaire permet de travailler de maniére
perpendiculaire & I'axe de vissage.

Pousser l'adaptateur angulaire complétement sur la
machine, jusqu'a ce que les profils des composants
s'engrénent.

Régler la force de serrage a I'aide de la vis de réglage
(19) (il 6).

Presser le levier de serrage (18) avec force jusqu'en
butée vers le bas et fixer ainsi I'adaptateur angulaire
sur la machine (ill. 6).

o

5.9 Allumage/extinction de I’éclairage LED

e Appuyer sur la détente d'interrupteur (12) pour
enclencher I'éclairage LED (7).

o Une fois la détente d'interrupteur (12) relachée,
I'éclairage LED (7) s'allume pendant 5 s environ,
puis s'éteint de nouveau.

Si I'adaptateur angulaire n’est pas
poussé sur le collier de serrage, le
levier ne doit pas étre pressé avec
force vers le bas. Sinon, le
logement de la clavette risque
d'étre détruit.




5.10 Clip de ceinture

e Retirer le bloc batterie (voir point

5.2) pour simplifier la manipulation
(voirill. 4)

du clip de ceinture

Retrait :

e Comprimer le clip de ceinture (6) sur la partie
arriere.
e  Le pivoter pour le dégager de I'ouverture arriére.

e Détendre le clip de ceinture et le retirer de
I'ouverture avant.

Insertion :

e Comprimer le clip de ceinture (6) et I'insérer dans
les ouvertures prévues.

e Leclip de ceinture (6) peut étre monté des deux
cotés.

5.11 Logement d'embout

(Voirill. 1)

Deux embouts visseurs peuvent étre logés dans
chacun des deux cdtés du porte-embout (5).

5.12 Alignement optique (nivelle)

La nivelle tubulaire (14) et le niveau a bulle (15)
permettent d'aligner la visseuse a I'horizontale ou a la
verticale.

6 Entretien et maintenance

Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Toujours maintenir l'appareil en parfait état de
propreté.

Si, malgré une fabrication et un controle minutieux,
I'appareil venait & tomber en panne, ne confier la
réparation qu'a une station de service aprés vente
agréée pour outils électriques MAFELL.

Conserver l'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
MAFELL. Confier le remplacement des composants
non décrits dans le présent manuel a une station de
service apres vente MAFELL.

6.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

6.2 Transport

Les blocs batteries Li-ion contenus sont soumis aux
impératifs de la |égislation sur les marchandises
dangereuses. Les blocs batteries peuvent étre
transportés sur route par lutilisateur sans support
supplémentaire.

Dans le cas d’'une expédition par tierce personne (p.
ex.: transport aérien ou routier), les exigences
particuliéres posées & 'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a
un expert en matiere de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis a nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans I'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.

6.3 Elimination des batteries/piles

Les outils électriques, blocs
(=)

batteries, accessoires et

emballages devraient étre recyclés
Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

dans le respect de I'environnement.
Seulement pour les pays de I'UE :

conformément a la directive
européenne 2002/96/CE, les outils
électriques devenus inutilisables et,
conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usageés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.



Remettre blocs batteries/piles devenus inutilisables Blocs batteries/piles :

directement a :

. Lithium-ions :

Allemagne x .
Stift E ¥ ™ Respecter les remarques faites

fitung ~| « a0y dans la section « Transport », page
GRS Batterien N33
Heidenkampsweg 44 g ] de modifications techni
D-20097 Hambourg ous réserve de modifications techniques.
Allemagne

7 Elimination des défauts

Danger
La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres.

Pour activer les fonctions électroniques : appuyer sur la détente d'interrupteur (12).

Si la machine se coupe d'elle-méme, le systéme électronique a alors activé le mode d'auto-protection.
Malgré cette fonction de protection, il peut arriver qu'une surcharge se produise, dans le cas de certaines
applications, et qu'elle soit par conséquent & l'origine d'un endommagement de la machine.

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Reméde

La machine se coupe et une diode
de I'affichage de chargement (10)
clignote.

Bloc batterie presque vide.

Le systéme électronique protége
le bloc batterie contre une
décharge intégrale.

Recharger la batterie.

La machine sarréte et ne
redémarre  pas. Un signal
d’avertissement retentit et

I'éclairage LED (7) clignote.

Surcharge

A la suite dune sollicitation
prolongée, la machine ou le bloc
batterie a surchauffé.

Le signal disparait aprés le
relachement de la détente
d'interrupteur (12).

Laisser refroidir la machine ou le
bloc batterie.

Remarque : Aprés la remise en
marche, la machine refroidit plus
vite.

La machine s'arréte. Un signal
d'avertissement  retentit et
I'éclairage LED (7) clignote.
Aprés une remise en marche, la
machine redémarre.

Intensité électrique trop élevée.
Cette derniére provoque |la
coupure de la machine, p. ex. en
cas de blocage prolongé.

Couper la machine en relachant
la détente d'interrupteur (12).
Aprés quoi la machine peut étre
réenclenchée et le travail peut se
poursuivre.

Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires.




8 Accessoires supplémentaires

- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiHD Réf. 094500
- Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD Réf. 094503
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHD Réf. 094498
- Chargeur APS M - GB Réf. 094493
- Chargeur APS M Réf. 094492
- Chargeur rapide APS M+ Réf. 094509
- Chargeur rapide APS M+ - GB Réf. 094511
- Adaptateur angulaire A-WV 18 Réf. 094459
- Mandrin de perceuse A-SBF 13 Réf. 206772
- Porte-embout rapide A-SBH Réf. 206766
- Adaptateur de couple A-DMVx3, démultiplication de 3:1 Réf. 094450
- Station de pergage Réf. 961210
- Station de pergage S Réf. 961215

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux piéces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchine con codice articolo 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 I|dentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

q

CAS

CORDLESS

ALLIANCE

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi del'UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidital

Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

Cordless Allicance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal
produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-
system.com



2.3 Dati tecnici

Tipo:

Tensione v
Numero di giri livello 1 giri/min
Numero di giri livello 2 giri/min
Coppia (dolce) Nm
Coppia (impulso) Nm
Coppia (dura) Nm
Diametro max. mandrino portapunte @ mm
Diametro min. mandrino portapunte @ mm

Diametro max. di foratura:

acciaio @ mm
legno @ mm
calcestruzzo @ mm
Numero max. percussioni /min
Peso (con batteria 4,0 Ah /5,5 Ah) kg

2.4 Emissioni

A18 ASB18
18 18
0-560 0-560
0-1960 0-1960
65 65
65 65
130 130
13 13
1.5 1.5
13 13
68 68
16
38000
1,812,2 1,9/2,3

| valori indicati sono il livello di emissione. Nonostante sussista una correlazione tra livello di emissione e livello
di immissione, da cid non puo essere derivato in modo affidabile, se sono necessarie misure precauzionali
aggiuntive. | fattori attuali influenti per il livello di immissione presenti sul posto di lavoro comprendono la durata
di esposizione, la caratteristica del locale, altre fonti di rumore ecc., come p. es. il numero di macchine e altre
lavorazioni circostanti. Inoltre il livello di immissione massimo consentito pud variare da Paese a Paese.
Nonostante cio, questa informazione € adatta, per permettere all'utente della macchina di valutare in modo

migliore il pericolo e il rischio.

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di rumorosita determinati secondo EN 62841-1 ed EN 62841-2-1 sono:

Livello di pressione

acustica (Lpa)

A18 72dB (A)
ASB18 92 dB (A)
Incertezza (Kwa) 3dB (A)

2.4.2 Indicazione dei valori di vibrazione

Foratura nel metallo

A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s?
Incertezza di  1,5m/s?
misurazione
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Livello di potenza sonora (Lwa)

88 dB (A)
103 dB (A)
3dB(A)

Foratura a percussione nel calcestruzzo

15,5 m/s?
2,5 m/s?



2.5 Volume della fornitura

Trapano avvitatore a batteria e trapano a percussione a batteria A18 e ASB18 completo di:

1 avvitatore a batteria
1 mandrino portapunte a cambio rapido

1 batteria 4,0 Ah per codice articolo 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 batteria 5,5 Ah per codice articolo 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 manico addizionale
1 porta-inserti a cambio rapido

1 caricabatteria per codice articolo 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 gancio per cintura
1 manuale di istruzioni per l'uso
1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

2.6 Impiego conforme alla destinazione

Il trapano avvitatore e a percussione (A18 e ASB18) &
adatto per la foratura senza colpo nel metallo, legno,
plastica e materiali simili nonché per avvitare e la
maschiatura.

Il trapano avvitatore a percussione (ASB18) &
aggiuntivamente adatto per la foratura a percussione
nel calcestruzzo, muratura, laterizio e pietra.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per  limpiego  conforme alla  destinazione
dell'apparecchio bisogna assolutamente rispettare le
condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dalla MAFELL.

Lavori di riparazione devono essere eseguiti solo da
rivenditori contrattuali della MAFELL e/o da punti di
servizio di assistenza clienti MAFELL.

Vanno rispettate le disposizioni di sicurezza nonché
altre regole tecniche di sicurezza riconosciute e
mediche di lavoro vigenti nei rispettivi paesi d'impiego.

Modifiche arbitrarie eseguite sull'apparecchio esclude
una responsabilita del fabbricante per danni risultanti
da cio.

Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e accessori
originali della MAFELL.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Apparecchiature elettriche possono
essere pericolose se usate non
conforme alla destinazione.
Osservare perco sempre le
avvertenze di sicurezza riassunte
in questo capitolo e le disposizioni
di sicurezza vigenti nel rispettivo
Paese di utilizzo!

3.1 Avvertenze di sicurezza per tutti i lavori

- Indossare una protezione dell’udito quando si
utilizzano trapani avvitatori a percussione
(macchine con denominazione ASB). Stando
sotto I'effetto di rumore pud causare una perdita
dell'udito.

- Utilizzare I'impugnatura supplementare fornita
insieme all'apparecchio. La perdita del controllo
(della macchina( pud comportare delle lesioni.

- Tenere I'apparecchio solo dalle superfici
dell'impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
conduttore di tensione pud mettere sotto tensione
anche parti metalliche dell'apparecchio e causare
una scossa elettrica.



3.2 Avvertenze di sicurezza nell'uso delle punte
lunghe

- Iniziare la foratura sempre con numero di giri
basso e mentre la punta & in contatto con il
pezzo.

- Non lavorare mai con un numero di giri
superiore a quello massimo consentito per la
punta. Con un numero di giri piu elevato, la punta
puo facilmente piegarsi se viene lasciata ruotare
liberamente (senza contatto con il pezzo) e causare
lesioni.

- Non applicare una pressione eccessiva e solo in
direzione longitudinale alla punta. Le punte
possono piegarsi e quindi rompersi o portare alla
perdita di controllo e alle lesioni.

3.3 Ulteriori avvertenze di sicurezza

- Assicurarsi che la macchina sia spenta quando
inserite la batteria.

- Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.

- Polveri di materiali come pitture contenenti piombo,
alcuni tipi di legno, minerali e metallo possono
essere nocivi alla salute. Toccare o inalare le polveri
potrebbero causare reazioni allergiche e/o malattie
delle vie respiratorie dell'utente o delle persone che
si trovano nelle vicinanze.

- Utilizzare possibilmente un'aspirazione polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione sul posto di
lavoro.

- Si consiglia di indossare una mascherina protettiva
con classe filtro P2.

- Osservare le norme vigenti del vostro Paese per i
materiali da lavorare.

- Bloccare il pezzo contro uno scivolamento, p.e.
servendosi di dispositivi di serraggio.

- Lampada LED (Fig. 1, 7): Non osservare la
radiazione LED direttamente con strumenti ottici.

4 Struttura

4.1 Componenti illustrati
(vedi Fig. 1-6)
(1) Attacco intercambiabile (mandrino portapunte)

(2) Pulsante (foratura, avvitamento a percussione solo
ASB...)

(3) Pulsante —a 1 0 a 2 marce

4) Commutatore senso di rotazione, entrambi i sensi
5) Attacco inserto, entrambi i lati
6) Gancio per cintura, utilizzabile in entrambi i lati
7) Lampada LED

) Tasto — indicatore capacita
)

0

1

8

9) Batteria

10) Indicatore capacita e segnale

11) Rotella regolatrice - preselezione coppia,

12) Pulsante

13) Impugnatura supplementare
14) Livella tubolare

15) Livella a bolla d'aria

16) Sblocco batteria

17) Anello di blocco

18) Leva di serraggio

19) Vite di regolazione

(
(
(
(
(
(
(
(
funzione impulsi
(
(
(
(
(
(
(
(

4.2 Simboli
o

[1]
2]

Direzione di movimento
Prima marcia

Seconda marcia

0y Viti

N Punta

4\ Senza  delimitazione
coppia

f’ Funzione a impulsi

-

= Foratura a percussione

Nm Coppia di serraggio



5 Funzionamento

5.1 Batteria ricaricabile, indicatore di capacita e
segnale

(vedi Fig. 1)

e  Caricare la batteria prima dell'uso.

e Ricaricare la batteria in caso di potenza
insufficiente.

e  Premere il tasto (8) per indicare lo stato di carica
della batteria. Leggere la capacita dalle lampade
aLED (10).

e Se una lampada a LED (10) lampeggia, la
batteria & quasi scarica. Ricaricarla.

e La temperatura ottimale di conservazione & tra
10 °Ce 30 °C.

5.2 Rimozione, inserimento batteria

(vedi Fig. 3)

Rimozione: Premere lo sblocco (16) ed estrarre la
batteria (9) in avanti.

Inserimento: Spingere sopra la batteria finché
s'innesta (aggancia).

5.3 Senso di rotazione, sicura di trasporto
(vedi Fig. 1)

R = corsa destrorsa

L = corsa sinistrorsa

0 = posizione centrale: sicura di trasporto
(Blocco di accensione)

5.4 Selezione livello ingranaggio
(vedi Fig. 1)

[1]

Azionare il pulsante (3) solo a
motore fermo!

1a marcia: numero di giri basso,
coppia alta; preferibilmente per
avvitare

2a marcia: numero di giri alto;
preferibilmente per forare

2]

5.5 Foratura, foratura a

percussione
(vedi Fig. 1)

impostazione

e Impostare sul pulsante (2) il modo di lavorare
desiderato.

5.6 Coppia, impostazione della funzione a impulsi

' Attenzione!

Non lavorare a lungo con funzione
a impulsi inserita! (Il motore puo
surriscaldarsi) Lavorare nel miglior
modo con l'impugnatura
supplementare solo quando
utilizzate la funzione a impulsi.

(Fig. 1)

Impostare la coppia ruotando la rotella regolatrice (11).

1.10 =

Delimitazione coppia (campo di
regolazione 1a marcia: 3 — 20 Nm,
2a marcia: 1 - 10 Nm)

4NN = |mpostazione livello di foratura
(coppia max., senza delimitazione
coppia). Per evitare un sovraccarico
del motore non bloccare il mandrino.
f) = Impostazione della funzione a
L impulsi (coppia max. pulsante)
5.7 Accensione/Spegnimento, impostazione
numero di giri
(vedi Fig. 1)

Accensione: Premere il pulsante (12) e tenerlo
premuto. Il numero di giri pud essere modificato con il
pulsante attraverso la profondita che si preme il
pulsante.

Spegnimento: Rilasciare il pulsante (12).

o

Il rumore che si verifica allo
spegnimento della macchina & in
funzione del tipo di costruzione
(arresto veloce) e non ha nessuna
influenza sulla funzione e la
longevita della macchina.




5.8 Cambio utensile

Utilizzare solo utensili di alta qualita
@ che siano adatti alle forze e alle
coppie che si verificano! Utensili
rotti comportano un difetto della
macchina. Per la riparazione,
rivolgersi ai punti di assistenza
clienti per utensili elettrici MAFELL.
II' mandrino consente un cambio rapido tra gli
accessori di attacco cosi come un attacco esagonale
diretto da 4.
Rimozione dell’attacco: (vedi Fig. 5) Tirare I'anello di
blocco (17) in avanti e estrarre I'attacco in avanti.
Inserimento dell’attacco: Tirare I'anello di blocco
(17) in avanti e spingere il mandrino fino a battuta

sull'albero portamandrino. (Se necessario, ruotare
I'attacco leggermente di qua e di la.)

5.8.1 Mandrino a cambio rapido

(vedi Fig. 1)

Apertura del mandrino portapunte: Ruotare il mandrino
portapunte (1) nel senso di rotazione [

Serraggio dell'utensile: ruotare la boccola in direzione
ﬁ, finché la resistenza meccanica sentita & superata.
Attenzione! L'utensile non & ancora serrato!
Ruotare ancora con forza (deve «cliccarey), finché non

€ piu possibile ruotare — solo adesso l'utensile &
serrato in modo sicuro.

Con gambo utensile morbido, eventualmente dopo un
breve tempo di foratura occorre serrare di nuovo.
Indicazioni per ASB18 e A18

e |l rumore criccante (secondo la funzione)
eventualmente udibile dopo I'apertura del
mandrino portapunte viene disattivato con contro
rotazione della boccola.

Pulitura: Tenere di tanto in tanto la macchina con il
mandrino portapunte a serraggio rapido in verticale
verso il basso e ruotare la boccola completamente in

direzione ﬁ, poi ruotare di nuovo completamente in
direzione l{\. La polvere raccolta cade cosi fuori dal
mandrino portapunte a serraggio rapido.
5.8.2 Porta-inserti a cambio rapido

Inserimento dell'inserto: Spingere l'inserto nel porta-
inserti, finché s'innesta (aggancia) in modo udibile.

Rimozione dell'inserto: Tirare in avanti la boccola del
porta-inserti, fino a quando non si innesta e rimuovere
l'inserto.

o

Il porta-inserti a cambio rapido pud
essere utilizzato per viti a testa
svasata fino a 8 mm nel legno o
con una coppia massima di 60 Nm.
Per esigenze piu elevate, inserire
l'inserto direttamente nel mandrino
0 utilizzare il mandrino portapunte.

5.8.3 Rinvio ad angolo

Con il rinvio (attacco) ad angolo € possibile eseguire
operazioni di avvitamento e foratura in angolo retto
rispetto all'asse dell'avvitatore.

Infilare il rinvio ad angolo (attacco) completamente
sulla macchina, finché i profili dei component
ingranano.

Impostare la forza di serraggio con la vite di
regolazione (19) (Fig. 6).

Premere in basso la leva di serraggio (18) con forza
fino alla battuta e con cio fissare I'attacco angolare alla
macchina (Fig. 6).

o

5.9 Lampada LED - accendi/spegni

e  Premere il pulsante (12) per accendere la
lampada a LED (7).

e Dopo aver rilasciato il pulsante (12), la lampada

a LED (7) rimane accesa per circa 5 secondi e
poi si spegne.

Se I'attacco angolare non viene
spinto sul collare di serraggio, la
leva non deve essere premuta in
basso con forza. Altrimenti, la sede
di accoppiamento potrebbe venire
distrutta.




5.10 Gancio per cintura

e Per facilitare la presa del gancio

della cintura, rimuovere la batteria
(vedi Fig. 4)

(vedi capitolo 5.2)

Rimozione:

e  Stringere il gancio della cintura (6) sul lato
posteriore.
e  Farlo uscire dall'apertura posteriore.

e  Allentare il gancio della cintura e rimuoverlo
dall'apertura anteriore.

Montaggio:

e  Stringere il gancio della cintura (6) e inserirlo
nelle aperture previste.

e |l gancio per cintura (6) puo essere montato su
entrambi i lati.

5.11 Attacco inserto

(vedi Fig. 1)

Nell'attacco inserto (5) & possibile alloggiare in
entrambi i lati un inserto avvitatore ciascuno.

5.12 Allineamento ottico (libellula-indicatore di
inclinazione)

L'allineamento orizzontale o verticale dell'avvitatore &

possibile effettuarlo servendosi della livella tubolare

(14) e della livella a bolla d'aria (15).

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

Mantenere I'apparecchio sempre pulito.

Se l'apparecchio nonostante accurate procedure di
fabbricazione e di prova dovesse andare in avaria,
lasciare eseguire la riparazione da un punto di servizio
assistenza clienti autorizzato per utensili elettrici
MAFELL.

Conservare |'apparecchio in luogo asciutto e protetto
dal gelo.

Utilizzare solo accessori e ricambi della MAFELL.
Lasciare cambiare da un punto di servizio assistenza
clienti della MAFELL quei componenti che per la loro
sostituzione non esiste alcuna descrizione.

6.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

6.2 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose.
Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

6.3 Smaltimento delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
©4 essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil
Solo per i paesi UE:

ecologico.

Secondo la direttiva europea
2002/96/CE, gli utensili elettrici che
non sono piu utilizzabili e secondo
la direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difettose
0 usate devono essere raccolte in
maniera differenziata e riciclate in
modo ecologico.



Restituire le batterie ricaricabili/batterie inutilizzabili

direttamente a:
Germania

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Amburgo
Germania

7 Eliminazione dei guasti
Pericolo

g
:D_\-::
R W

(g /

Li-lon

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 43.

Con riserva di modifiche tecniche.

La determinazione delle cause di guasti esistenti e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela.

Per attivare le funzioni elettroniche: Premere il pulsante (12).
Se la macchina si spegne autonomamente, allora I'elettronica ha attivato la modalita di autoprotezione.
Nonostante questa funzione di protezione, per alcune applicazioni potrebbe crearsi un sovraccarico e di
conseguenza di cid un danneggiamento della macchina.
Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pit frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgersi al
vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto

Causa

Rimedio

La macchina si spegne e un LED
dell'indicatore di capacita (10)
lampeggia.

La batteria & quasi scarica.

L'elettronica protegge la batteria
dallo scarico completo.

Ricaricare la batteria.

La macchina si spegne e non si
lascia piu riaccendere. Viene
emesso un segnale acustico e la
lampada a LED (7) lampeggia.

Sovraccarico

La macchina o la batteria si sono
surriscaldate a causa di un carico
prolungato.

Il segnale si spegne dopo aver
rilasciato il pulsante (12).
Lasciare raffreddare la macchina
0 la batteria.

Nota: La macchina si raffredda
piu velocemente dopo il riavvio al
minimo.

La macchina si spegne. Viene
emesso un segnale acustico e la
lampada a LED (7) lampeggia.

La macchina si riavvia quando
viene riaccesa.

Intensita di corrente
(amperaggio) troppo elevata.
Questo comporta lo spegnimento
della macchina, p.e. in caso di
blocco prolungato.

Spegnere la macchina
rilasciando il pulsante (12).
Dopodiché potete riaccendere la
macchina e continuare a
lavorare.

Tentare di evitare che vi siano
altri bloccaggi.




8 Accessori speciali

Batteria PowerTank 18 M 72 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 144 LiHD
Caricabatteria APS M — GB
Caricabatteria APS M
Caricabatteria rapido APS M+
Caricabatterie rapido APS M+ - GB
Rinvio ad angolo A-WV 18
Mandrino A-SBF 13

Porta-inserti Quick A-SBH

Attacco di coppia A-DMVx3 rapporto 3:1
Stazione di foratura

Stazione di foratura S

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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N. d'ordinazione 094511
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N. d'ordinazione 961210
N. d'ordinazione 961215



Nederlands

Inhoudsopgave

1 Verklaring van de SYMBOIEN ...........ccviiiinreeeee e 47
2 Gegevens met betrekking tot het product ..........cooevvennenee e, 47
21 Gegevens met betrekking tot de fabrikant.............ocovvennn, 47
2.2 Karakterisering van de Maching ... 47
2.3 TeChNISChE GEGEVENS ......vviee e 48
24 EMISSIES .ot 48
25 LBVEIOMVEANG ... ettt 49
2.6 Reglementair GEDIUIK ..o 49
3 VeilighIdSINSIUCHES .....vvvicccccc e 49
3.1 Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden............ccccovvveccceeenisccceccee e 49
3.2 Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boren...........cccooveecieeenisccccsceenans 50
3.3 Extra veilighidSinStrUCHES .........ccvvieririirieecs e 50
4 OPDOUW ..t 50
4.1 Afgebeelde COMPONENLEN .......c.cvcuiiiceirice e 50
4.2 SYMDOIBN ..ottt bbbt 50
5 BT ...ttt 51
5.1 Accupack, weergave van de capaciteit en de Signalen............ccooverevenireninenns 51
5.2 AcCU Wegnemen, PIAALSEN ..o 51
5.3 Draairichting, transportbeveiliging ... 51
54 Aandrijvingstrap SEIECIEIEN ........cvuiviieeere s 51
55 Boren, SIagboren INSTEIEN ..o s 51
5.6 Koppel, impulSfunctie INSLEIIEN ..o 51
5.7 In-fuitschakelen, toerental INSLEIEN ............ccoveveviiieccc e 51
5.8 GEreedSChAPSWISSE! .......c.cuiieieirieireir e 51
59 Led-lamp in-/UItSChaKEIEN ..........ccceveviiiiiiccccce e 52
510 GOFAEIKIBIM ... 52
5.11 Bit-OPNAME ..o s 53
512 Optische uitrichting (Waterpas) ........c.ocverrerienenienere e 53
6 ONderhoud €N rEPAratIe .........cueurereireiriereee e 53
6.1 OPSIAG e 53
6.2 TRANSPOM ...ttt bbbt 53
6.3 Afdanking accu's/DatteriJEN. .........cururieeereeeree e 53
7 Verhelpen van StOMNGEN .........coceieieee e 54
8 EXtra tOBDENOMEN ... s 55
9 Explosietekening en onderdelenlijst .............ccerrirnicnncrcc s 55

46-



1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
voor machines met art.-nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C€

CAS

CORDLESS
ALLIANCE

SYSTEM

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!

Cordless Allicance System (=CAS) is een producent overkoepelend
accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com
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2.3 Technische gegevens

Type: A18 ASB18
Spanning v 18 18
Toerental trap 1 T/min 0-560 0-560
Toerental trap 2 T/min 0-1960 0-1960
Koppel (zacht) Nm 65 65
Koppel (impuls) Nm 65 65
Koppel (hard) Nm 130 130
D max. boorhouder @ mm 13 13
D min. boorhouder @ mm 15 1,5
Max. boordiameter:
Staal @ mm 13 13
Hout @ mm 68 68
Beton @ mm - 16
Max. aantal slagen /min - 38000
Gewicht (met accu 4,0 Ah / 5,5 Ah) kg 1,8/2,2 19/23
2.4 Emissies

De vermelde waarden zijn emissieniveau’s. Alhoewel er een samenhang tussen emissie- en imissienivau’s
bestaat, kan hieruit niet betrouwbaar worden afgeleid, of extra veiligheidsmaatregelen noodzakelijk zijn. De
factoren die het actueel, op de werkplaats voorhanden immissieniveau beinvioeden, omvatten de duur van de
expositie, het ruimtekarakteristiek, andere geluidsbronnen enz., zoals bv het aantal machines en andere
bewerkingen in de buurt. Bovendien kan het betrouwbaar immissiepeil van land tot land verschillend zijn.
Desondanks is deze informatie hulpzaam, de gebruiker van de machine een betere beoordeling van de
bedreiging en de risico's mogelijk te maken.

241 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie
De volgens EN 62841-1 en EN 62841-2-1 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsdrukniveau (Lpa) Geluidsvermogensniveau (Lwa)
A18 72dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92dB (A) 103 dB (A)
Onzekerheid (Kwa) 3dB (A) 3dB(A)
242 Weergave van de trillingswaarden
Boren in metaal Slagboren in beton
A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s? 15,5 m/s?
Meetonzekerheid 1,5 m/s2 2,5 m/s?
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2.5 Leveromvang

Accu-boor- en accu-slagboorschroevendraaier A18 en ASB18 compleet met:

1 accu-schroevendraaier
1 snelwisselboorhouder

1 accu 4,0 Ah bij art.-nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 accu 5,5 Ah bij art.-nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 extra handgreep
1 snelwisselbithouder

1 oplaadapparaat bij art.-nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 gordelklem
1 gebruiksaanwijzing
1 folder "Veiligheidsinstructies"

2.6 Reglementair gebruik

De boor- en slagboormachines (A18 en ASB18) zijn
geschikt om te boren zonder slag in metaal, hout
kunststof en gelijkaardige materialen en om te
schroeven en draadtappen.

De slagboormachine (ASB18) is ook geschikt om te
slagboren in beton, metselwerk, dakpannen en steen.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om het apparaat reglementair te gebruiken moeten de
door MAFELL voorgeschreven gebruiks-, onderhouds-
en reparatie-instructies nageleefd worden.

Reparatiewerkzaamheden moeten door de MAFELL-
handelaar resp. de MAFELL-klantenservice worden
uitgevoerd.

De in het desbetreffende gebruiksland geldige
veiligheidsbepalingen alsook de overige algemeen
erkende arbeidsmedische en veiligheidstechnische
regels moeten worden opgevolgd.

Eigenmachtige veranderingen aan het toestel sluiten
een aansprakelijkheid door de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende beschadigingen uit.

Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
toebehoren.
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3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Elektrische apparatuur kan bij
ondeskundig gebruik gevaarlijk zijn.
Let u vandaar steeds op de in dit
hoofdstuk samengevatte
veiligheidsinstructies en op de in
het gebruiksland geldige
veiligheidsbepalingen!

3.1 Veiligheidsinstructies alle

werkzaamheden

- Draag gehoorbescherming bij het gebruik van
slagboormachines (machines met de benaming
ASB). De inwerking van lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

- Gebruik de bij het apparaat meegeleverde extra
handgreep. Controleverlies kan verwondingens
veroorzaken.

- Houd het apparaat aan de geisoleerde grepen
vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het
gereedschap verborgen stroomleidingen kan
raken. Het contact met een spanningvoerende
leiding kan ook metaaldelen van het apparaat onder
spanning zetten en een elekirische schok
veroorzaken.

voor



3.2 Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange

boren

Start het boorproces altijd met een laag
toerental en terwijl de boor contact heeft met het
werkstuk.

Werk in geen geval met een hoger toerental dan
het voor de boor maximaal toegestane. Bij
hogere toerentallen kan de boor gemakkelijk buigen
als ze (zonder contact met het werkstuk) vrij kan
draaien en daardoor verwondingen veroorzaken.

Oefen geen overmatige druk en alleen druk in de
lengte ten opzichte van de boor uit. Boren
kunnen buigen en daardoor breken of
controleverlies en verwondingen veroorzaken.

3.3 Extra veiligheidsinstructies

Vergewis u ervan dat de machine bij het insteken
van de accu uitgeschakeld is.

Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

Stoffen van materialen zoals loodhoudende
laklagen, bepaalde houtsoorten, mineralen en
metaal kunnen schadelijk zijn voor de gezondheid.
Aanraken of inademen van dat stof kan allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen
van de gebruiker of naburige personen
veroorzaken.

Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.
Zorg voor een goede verluchting van de werkplek.

Er wordt aanbevolen om een stofmasker met
filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de
te bewerken materialen in acht.

Beveilig het werkstuk tegen verschuiven, bv. met
spanvoorzieningen.

Led-lamp (afb. 1, 7): Kijk niet direct naar de led-
straling met optische instrumenten
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4 Opbhouw

4.1 Afgebeelde componenten

(zie afb. 1-6).

1) Verwisselbaar opzetstuk (boorkop)
2) Schakelaar (boren, slagaanzetten enkel ASB ...
3) Schuifschakelaar - snelheid 1 of 2
4) Draairichtingschakelaar, tweezijdig
5) Bitopname, tweezijdig

6) Gordelklem, tweezijdig te gebruiken
7) Led-lampje

8) Toets - capaciteitsindicatie

9) Accu

10) Capaciteits- en signaalindicatie

11) Instelwiel — koppelkeuze, impulsfunctie
12) Schakeldrukker
13) Extra handgreep
14) Buiswaterpas

) Luchtbelwaterpas
) Ontgrendeling accu
) Vergrendelingsring
) Spanhendel

) Stelschroef

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(15
(16
(17
(18
(19

4.2 Symbolen
-—)

[1]
2]

Bewegingsrichting
Eerste snelheid

Tweede snelheid

B | Schroeven

N Boorr

a Zonder
koppelbegrenzing

f’ Impulsfunctie

A

= Slagboren

Nm Koppel



5 Bedrijf

5.1 Accupack, weergave van de capaciteit en de
signalen

(zie afb. 1).

e  Laad de accu voor gebruik op.

e  Laad de accu bij een dalend vermogen opnieuw
op.

e  Omlaadtoestand van de accu opte vragen, drukt
u o de toets (8). Lees de capaciteit af op de led-
lampen (10).

e Alsereenled-lamp (10) knippert, is de accu bijna
leeg. Laad hem terug op.

e De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10
°Cen30°C

5.2 Accu wegnemen, plaatsen
(zie afb. 3).

Wegnemen: Druk de ontgrendeling (16) in en trek de
accu (9) er naar voren uit.

Plaatsen: Schuif de accu op tot hij vastklikt

5.3 Draairichting, transportbeveiliging
(zie afb. 1).

R = rechtsloop

L =linksloop

0 = middelste stand: Transportbeveiliging
(inschakelvergrendeling)

5.4 Aandrijvingstrap selecteren
(zie afb. 1).

[1]
2]

5.5 Boren, slagboren instellen
(zie afb. 1)

Bedien de schakelaar (3) enkel bij
een stilstaande motor!

1e versnelling: laag toerental, hoog
koppel; bij voorkeur om te
schroeven

2e versnelling: hoog toerental; bij
voorkeur om te boren

e  Stel de gewenste werkwijze in op de schakelaar

2).
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5.6 Koppel, impulsfunctie instellen

' Attentie!

Werk niet langdurig met een
ingeschakelde impulsfunctie! (De
motor kan oververhitten) Werk best
enkel met de extra handgreep als u
de impulsfunctie gebruikt.

(Afb. 1)
Stel het koppel in door aan het instelwiel (11) te
draaien.

1-10 = Koppelbegrenzing (instelbereik 1e
versnelling: 3 - 20 Nm,
2e versnelling: 1 - 10 Nm)

4NV - Stel de boorfase in (max. koppel,
zonder  koppelbegrenzing). Zorg
ervoor dat u de spindel niet blokkeert
om overbelasting van de motor te
vermijden

f) = Stel de impulsfunctie in (max. koppel

- pulserend)

5.7 In-/uitschakelen, toerental instellen
(zie afh. 1)

Inschakelen: Druk de schakeldrukker (12) in en houd
hem ingedrukt. Het toerental kan op de schakeldrukker
door de indrukdiepte veranderd worden.

Uitschakelen: Laat de schakeldrukker (12) los.

o

5.8 Gereedschapswissel

' Gebruik alleen hoogwaardige

Het geluid dat bij het uitschakelen
van de machine optreedt, hangt af
van de bouwwijze (snelstop) en
heeft geen invloed op de functie
en de levensduur van de machine.

gereedschappen die geschikt zijn
voor de optredende krachten en
koppels! Afgebroken
gereedschappen veroorzaken
defecten van de machine. Voor de
reparatie wendt u zich tot de
klantendiensten voor MAFELL-
elektrogereedschappen.



De spindel maakt een snelle wissel mogelijk tussen de
opbouwtoebehoren en  een  directe Y-
zeskantopname.

Opbouwstuk wegnemen: (zie afb. 5) Trek de
vergrendelingsring (17) naar voren en trek het
opzetstuk naar voren weg.

Opbouwstuk aanbrengen: Trek de
vergrendelingsring (17) naar voren en schuif het
opzetstuk tot de aanslag op de spindel. (Indien nodig
draait u het opzetstuk lichties heen en weer.)

5.8.1 Snelwissel-boorkop
(zie afb. 1)
Boorkop openen: Draai de boorkop (1) in draairichting

Gereedschap vastzetten: Draai de huls in de richting

ﬁ, tot de voelbare mechanische weerstand
overwonnen is. Attentie! Het gereedschap is nu nog
niet aangespannen! Draai krachtig verder (daarbij
moet het klikken”) tot verderdraaien niet meer
mogelijk is - pas nu is het gereedschap veilig
vastgezet.

Bij een zachte gereedschapsschacht moet eventueel
na een korte boortijd aangespannen worden.

Instructies voor ASB18 en A18
e  Het na het openen van de boorhouder soms

hoorbare  klikken (functieathankelijk) ~wordt
uitgeschakeld door de huls tegen te draaien.

Reinigen: Houd de machine nu en dan met de
snelspanboorkop verticaal nar beneden en draai de
huls volledig in de richting ﬁ, en vervolgens weer

helemaal in de richting 0", Het verzamelde stof valt
uit de snelspanboorhouder.

5.8.2 Snelwissel-bithouder

Bit plaatsen: Schuif de bit in de bithouder tot deze
hoorbaar vastklikt.

Bit wegnemen: Trek de huls aan de bithouder naar
voren tot hij vastklikt en neem de bit weg.
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De snelwissel-bithouder is
bruikbaar om te schroeven met
verzonken schroeven tot 8 mm in
hout respectievelijk tot een koppel
van max. 60 Nm.

Bij hogere eisen plaatst u de bit
direct in de spindel of de boorkop.

o

5.8.3 Hoekopzetstuk

Met het hoekopzetstuk kan u werken in een rechte
hoek met de as van de draaier.

Schuif het hoekopzetstuk volledig op de machine tot
de profielen van de onderdelen in elkaar vastgrijpen.
Stel de spankracht in met de stelschroef (19) (afb. 6).

Duw de spanhendel (18) met kracht tot de aanslag
naar beneden en bevestig het hoekopzetstuk zo op de
machine (afb. 6).

o

5.9 Led-lamp in-/uitschakelen

o Druk de schakeldrukker (12) om de led-lamp (7)
in te schakelen.

e Nadat u de schakeldrukker heeft losgelaten (12),

brandt de led-lamp (7) nog gedurende ongeveer
5 seconden en gaat dan uit.

Als het hoekopzetstuk niet op de
spanhals is geschoven, mag de
hendel niet met kracht naar
beneden gedrukt worden. Anders
kan de positionering verstoord
worden.

5.10 Gordelklem
Voor een gemakkelijkere hantering
van de gordelklem neet u de accu
weg (zie hfst. 5.2)

(zie afb. 4).

Afnemen:

e Druk de gordelklem (6) aan de achterkant
samen.

e Zwenk hem uit de achterste opening.

e Ontspan de gordelklem en neem hem uit de
voorste opening.



Aanbrengen:

e Druk de gordelklem (6) samen en zet hem in de
voorziene openingen.

e De gordelklem (6) kan aan beide ziden
gemonteerd worden

5.11 Bit-opname
(zie afb. 1).

In de bithouder kunnen (5) aan beide kanten telkens
twee schroefbits opgenomen worden.

5.12 Optische uitrichting (waterpas)

Met de buiswaterpas (14) en de luchtbelwaterpas (15)
kan u de schroevendraaier verticaal en horizontaal
uitrichten.

6 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

Houd het apparaat altijd schoon.

Als het apparaat ondanks zorgvuldige productie- en
controleprocedures toch uitvalt, moet u de reparatie
laten uitvoeren door een geautoriseerde klantendienst
voor MAFELL-elektrogereedschap.

Bewaar het apparaat droog en beschermd tegen vorst.
Gebruik enkel toebehoren en reserveonderdelen van
MAFELL. Laat de onderdelen waarvan de vervanging
in de gebruiksaanwijzing niet beschreven zijn,
vervangen bij een MAFELL-klantendienst.

6.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

6.2 Transport

De ingebouwde Li-ionen-accu’s zijn onderworpen aan
de eisen van de wet op gevaarlijke goederen. De
accu’s kunnen door de eigenaar zonder extra
verplichtingen op de weg getransporteerd worden.
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Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

6.3 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu’s,
(=)

toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij

het huisafval!

gerecycleerd worden.
Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Dien onbruikbaar geworden accu’s/batterijen direct in
bij:

Duitsland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Duitsland

Accu’s/batterijen:

Li-lon:

Neem de instructies in de
paragraaf ,Transport* in acht,
pagina 53.

Technische wijzigingen voorbehouden



7 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken voor opgetreden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds meer aandacht en voorzichtigheid.

Om de elektronische functies te activeren: Druk op de schakeldrukker (12).

Als de machine zichzelf uitschakelt, heeft de elektronica de zelfbeschermingsmodus geactiveerd.
Ondanks die beschermingsfunctie kan bij bepaalde toepassingen een overbelasting optreden met als gevolg
een beschadiging van de machine.

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaken. Bij verdere storingen richt u zich best
tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing

Oorzaak

Remedie

Machine schakelt uit en een led
van de capaciteitsweergave (10)
knippert.

Accu is bijna leeg.

De elektronica beschermt de
accu tegen volledige ontlading.

Laad de accu op.

Machine schakelt uit en kan niet
opnieuw ingeschakeld worden. Er
weerklinkt een
waarschuwingssignaal en de led-
lamp (7) knippert.

Overbelasting

Door een langdurige belasting
werd de machine of de accu
oververhit.

Signaal gaat uit nadat u de
schakeldrukker ~ (12)  heeft
losgelaten.

Laat de machine of de accu
afkoelen.

Opmerking: Na een onbelaste
herstart koelt de machine sneller
af.

Machine schakelt uit. Er weerklinkt
een waarschuwingssignaal en de
led-lamp (7) knippert.

Machine start terug bij een nieuwe
inschakeling.

Te hoge stroomsterkte.

Dat leidt tot de uitschakeling van
de machine, bv. bij langdurige
blokkering.

Schakel de machine uit door de
schakeldrukker (12) los te laten.
Vervolgens kan u de machine
terug inschakelen en
verderwerken.

Probeer om verdere blokkeringen
te vermijden.




8 Extra toebehoren

- Accu-PowerTank 18 M 72 LiHD Best.-nr. 094500
- Accu-PowerTank 18 M 99 LiHD Best.-nr. 094503
- Accu-PowerTank 18 M 144 LiHD Best.-nr. 094498
- APS M oplaadapparaat - GB Best.-nr. 094493
- APS M oplaadapparaat Best.-nr. 094492
- APS M+ snellader Best.-nr. 094509
- APS M+ snellader - GB Best.-nr. 094511
- Hoekopzetstuk A-WV 18 Best.-nr. 094459
- Boorhouder A-SBF 13 Best.-nr. 206772
- Quick-bithouder A-SBH Best.-nr. 206766
- Koppelvoorzetstuk A-DMVx3 3:1 transmissie Best.-nr. 094450
- Boorstation Best.-nr. 961210
- Boorstation S Best.-nr. 961215

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
para las maquinas con el nim. de ref. 91C801, 91C821, 91C901 0 91C921

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C€
)¢
&,
X
&

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas".

Sélo para paises de la Unién Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

iProteger las baterias de la humedad!

jProteger las baterias del fuego!
jHay riesgo de explosion!



2.3 Datos técnicos

Cordles Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios
fabricantes. Encontrard mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

Tipo: A18 ASB18
Tension 110 V~ 18 18
Velocidad nivel 1 r/min 0-560 0-560
Velocidad nivel 2 r/min 0-1960 0-1960
Par (suave) Nm 65 65

Par (Impulso) Nm 65 65

Par (duro) Nm 130 130

D max broca @ mm 13 13

D min broca @ mm 15 15
Diametro max.:

Acero @ mm 13 13
Madera @ mm 68 68
Hormigdn @ mm 16
Potencia de rotura max. Imin 38000
Peso (con bateria 4,0 Ah /5,5 Ah) kg 18122 19/23

2.4 Emisiones

Los valores indicados son niveles de emisidn. La relacion entre los niveles de emisién e inmision no permite
deducir con seguridad la necesidad de adoptar medidas de precaucion adicionales. Entre los factores que
influyen sobre el nivel de inmisiones existente en el lugar de trabajo figuran el tiempo de exposicion, las
caracteristicas del propio lugar u otras fuentes de ruido, como por ejemplo el niimero de maquinas instaladas y
los trabajos que se realicen cerca. Ademas, el nivel admisible de inmisiones puede variar, dependiendo del pais
del que se trate. No obstante, esta informacion permite al usuario de la maquina evaluar de forma mas exacta
los peligros y riesgos posibles.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos
Valores de emisidn de ruidos, determinados segun las normas EN 62841-1y EN 62841-2-1:

Nivel de presion acustica Nivel de potencia acustica (Lwa)

(Lpa)
A18 72dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92.dB (A) 103 dB (A)
Inseguridad (Kwa) 3dB (A) 3dB (A)

-58-



2.4.2 Datos sobre los valores de oscilacion

Taladrar en metal

A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s?
Inseguridad de medicion 1,5 m/s?

2.5 Contenido

Taladrar por impacto en hormigon

15,5 m/s?
2,5 m/s?

Atornillador y atornillador de impacto a bateria A18 M y ASB18 completo con:

1 Destornillador de bateria
1 broca de cambio rapido

1 bateria 4,0 Ah para el art. nam. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 bateria 5,5 Ah para el art. num. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 empufiadura adicional
1 portapuntas

1 cargador para art. Nam. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 clip para cinturén
1 Manual de instrucciones
1 libro "Instrucciones de seguridad®

2.6 Uso correcto

El destornillador y taladro de percusion (A18 y ASB18)
es apto para taladrar sin golpes en metal, madera,
plastico y otros materiales similares, asi como para
atornillar y roscar.

La atornilladora de impacto (ASB18) también es apta
para atornillar con impacto en hormigén, mamposteria,
ladrillo y piedra.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

Para usar el aparato conforme a su aplicacion
prevista, observe las instrucciones de MAFELL que
figuran en los manuales de operacion y
mantenimiento.

Las tareas de reparaciéon Unicamente pueden ser
realizadas por los distribuidores autorizados o los
puntos de asistencia técnica de MAFELL.

Respete las normas de seguridad vigentes en el pais
correspondiente y demas normas de seguridad e
higiene laboral establecidas.

No se podré presentar reclamacién alguna ante el
fabricante por los dafios que se desprendan de
cambios no autorizadas en la maquina.

Utilice solo baterias y accesorios originales Mafell /
CAS.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Los aparatos eléctricos pueden ser
peligrosos si se usan de forma
indebida. Por lo tanto, respete
siempre las instrucciones de
seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

3.1 Indicaciones de seguridad para todos los
trabajos

- Utilice protecciones auditivas al usar las
atornilladoras de impacto (maquinas con la
denominacion ASB). El efecto del ruido puede
resultar en pérdida auditiva.

- Utilice el aparato con la empufiadura adicional
suministrada. Una pérdida de control puede
provocar lesiones.

- Sujete el aparato por las superficies de agarre
aisladas cuando realice trabajos en los que
pueda encontrar conductos de corriente



escondidos al utilizar la herramienta. El contacto
con un conducto que lleve corriente puede poner en
tension piezas metdlicas del aparato y provocar una
descarga eléctrica.

3.2 Indicaciones de seguridad para cuando se
utilicen brocas largas

- Comience el proceso de taladrar siempre con
una velocidad mas baja y mientras que la broca
esté en contacto con la pieza de trabajo.

- No trabaje nunca con una velocidad superior a
la permitida para la broca. A velocidades mas
altas, la broca se puede doblar facilmente, si se
puede mover libremente (sin estar en contacto con
la pieza de trabajo) y provocar lesiones.

- No ejerza presion excesiva y solo en direccion
longitudinal con respecto a la broca. Las brocas
se pueden doblar y romper o se puede perder el
control y provocar lesiones.

3.3 Indicaciones de seguridad adicionales

- Asegurese de que la maquina esté desconectada al
insertar el acumulador.

- Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.

- Los polvos de materiales como pintura que
contenga plomo, algunos tipos de madera,
minerales y metales, pueden resultar nocivos para
la salud. Tocar o aspirar los polvos puede provocar
reacciones alérgicas y/o provocar enfermedades
del aparato respiratorio del usuario o de las
personas que se encuentren en su cercania.

- Sies posible utilice una extraccién de polvo.

- Mantenga una buena ventilacion en el puesto de
trabajo.

- Se recomienda utilizar una mascarilla con clase de
filtro P2.

- Respete las directrices vigentes en su pais para los
materiales que vaya a tratar.

- Asegure la pieza de trabajo para evitar que resbale,
p. ej. con ayuda de dispositivos de sujecion.

- Lé&mpara LED (fig. 1, 7): No contemple el rayo LED
directamente con instrumentos Opticos.

4 Montaje

41 Componentes ilustrados
(ver fig. 1-6)
(1) Pieza de cambio (portabrocas)

(2) Interruptor deslizante, taladrar por impulso solo
ASB...)

(3) Interruptor deslizante - 1 0 2 marchas
(4) Conmutador de sentido de giro, ambos laterales
(5) Alojamiento de puntas, ambos laterales

(6) Clip para cinturon, se puede colocar en ambos
lados

(7) Ldmpara LED

8) Tecla indicador de capacidad

9) Acumulador

10) Indicador de capacidad y sefial
11) Ruedecilla- preseleccién de par, funcién de
impulso

(12) Interruptor de conexion

(13) Empufiadura adicional

(14) Nivel de tuberia

(15) Nivel de clavija

(16) Desblogueo del acumulador
(17)

(18)

(19)

(
(
(
(

17) Anillo de bloqueo
18) Palanca de sujecion
19) Tornillo de ajuste

4.2 Simbolos

-

[1]
2]

Direccion de
movimiento

Primera marcha

Segunda marcha

B | Atornillar

] Taladro

a Sin limite de par
f” Funcion de impulso
~

= Taladrar por impulso
Nm Par de giro



5 Funcionamiento

5.1 Acumulador, indicador de capacidad y sefal
(Vease fig. 1)

e  Cargue el acumulador antes del uso.

e Cargue de nuevo el acumulador en caso de
bajada de rendimiento.

e  Para consultar el estado de carga de la bateria,
pulsar la tecla (8). Consulte la capacidad de las
|&mparas LED (10).

e  Siparpadea una lampara LED (10), significa que
la bateria esta casi vacia. Carguela de nuevo

e Latemperatura de almacenamiento 6ptima esta
entre 10 °Cy 30 °C.

5.2 Extraer, colocar el acumulador

(Vease fig. 3)

Extraer: Pulse el boton de desbloquear (16) y tire de
la bateria (9) hacia delante.

Colocar: Deslice la bateria hasta que encaje.

5.3 Sentido de giro, seguro de transporte
(Vease fig. 1)

R = Marcha hacia la derecha

L = Marcha hacia la izquierda

0 = Posicion media: Seguro de transporte
(Blogueo de conexion)

5.4 Seleccionar el nivel de engranaje
(Vease fig. 1)

[1]
2]

5.5 Configurar taladro, taladro de impacto
(Véase fig. 1)

jAccionar el selector deslizante (3)
solo en caso de parada del motor!

Marcha 1: velocidad baja, alto par;
preferiblemente para atornillar

Marcha 2:  velocidad
preferiblemente para taladrar

alta;

e Ajustar el modo de funcionamiento deseado con
el interruptor deslizante (2).
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5.6 Par, ajustar la funcion de impulso

' jAtencion!

iNo trabaje durante un tiempo
prolongado con la funcién de
impulso conectada! (EI motor se
puede sobrecalentar) Si utiliza la
funcidn de impulso es mejor
trabajar solo con la empufiadura
adicional.

(fig. 1)
Ajuste el par con el limite de par girando la rueda de
ajuste (11).

1..10 = Limitacién de par (rango de ajuste
marcha 1. 3 - 20 Nm,
Marcha 2: 1 - 10 Nm)

4NV - Ajustarel nivel de la broca (par max.
sin limitacién de par). Para evitar la
sobrecarga del motor, no bloquear el
husillo.

f) = Ajustar la funcion de impulso (par

L max. pulsante)

5.7 Conectar/desconectar, configurar la
velocidad

(Véase fig. 1)

Conectar: Pulse el interruptor de conexion (12) y
manténgalo pulsado. Mediante la profundidad de
presion se puede modificar la velocidad con el
interruptor de conexion.

Desconexion: Suelte el interruptor de conexion (12).

o

El ruido que se produce al
desconectar la maquina, depende
del tipo de construccion (parada
rapida) y no influye en la vida util
de la maquina.




5.8 Cambio de herramienta

' Utilice solo herramientas de alta

calidad, apropiadas para las
fuerzas y pares que se produzcan.
Las herramientas rotas provocan
defectos en la maquina. Para su
reparacion, péngase en contacto
con los centros de atencién al
cliente para aparatos eléctricos de
MAFELL.

El husillo permite cambiar rapidamente entre
accesorios de fijacion y un alojamiento directo
hexagonal ¥4".

Quitar el suplemento: (véase fig. 5) Tirar del anillo de
bloqueo (17) hacia delante y tirar del suplemento hacia
delante.

Colocar el suplemento: Tire del anillo de bloqueo
(17) hacia delante y desplace el suplemento hasta el
tope del husillo. (Si es necesario, girar el suplemento
un poco de un lado a otro.)

5.8.1 Portabrocas de cambio rapido

(Vease fig. 1)

Abrir el portabrocas: Gire el portabrocas (1) en la
direccion de giro o

Tensar la herramienta: Girar el casquillo en direccién
ﬁ, hasta que se haya se haya superado la resistencia
mecanica apreciable. jAtencion! jLa herramienta
todavia no esta sujeta Siga girando con fuerza (tiene

que «hacer clicy), hasta que no se pueda girar mas,
entonces estara bien sujeta herramienta.

Si el vastago de la herramienta es suave, puede que
se tenga que reajustar de nuevo tras una periodo de
taladro breve.

Indicaciones para ASB18 y A18

e Lacarraca que se oye ocasionalmente tras abrir
la broca (dependiendo de la funcién) se
desconecta girando el casquillo en el sentido
contrario.

Limpiar: Sujete de vez en cuando la maquina con el
portabrocas de sujecion rapida en vertical hacia abajo
y gire el casquillo totalmente en direccién ﬁ, después

gire de nuevo totalmente en la direccién [+ polvo
acumulado caera de la broca de sujecion rapida.

5.8.2 1 portapuntas de cambio rapido

Colocar la punta: Desplace la punta en el portapuntas
hasta que se oiga encajar.

Sacar la punta: Desplace el casquillo del alojamiento
de puntas hacia delante hasta que encaje y saque la
punta.

o

El portapuntas de cambio répido se
puede utilizar con pernos
avellanados de hasta 8 mm en
madera y con un par de apriete de
max. 60 Nm.

Para mayores exigencias,
introduzca la punta directamente
en el husillo o utilice el
portabrocas.

5.8.3  Suplemento acodado

Con el suplemento acodado puede trabajar en angulo
recto al eje del tornillo.

Desplace el suplemento acodado totalmente sobre la
maquina hasta que los perfiles de las piezas encajen
uno en otro.

Ajuste la fuerza de sujecion con en el tornillo de ajuste
(19) (fig. 6).

Presione la palanca de sujecion (18) con fuerza hacia
abajo hasta el tope y fije asi el suplemento acodado a
la maquina (fig. 6).

o

5.9 Conectar/apagar lampara LED

o Pulse el interruptor de conexion (12) y conecte la
lampara LED (7).

e  Tras soltar el interruptor de conexién (12) luce la
lampara LED (7) durante 5 s y luego se apaga.

Si el suplemento acodado no esta
desplazado sobre el cuello de
sujecion, no se podra presionar la
palanca con fuerza hacia abajo. De
lo contrario se puede destruir el
asiento ajustado.




5.10 Clip para cinturén

e Para un manejo mas sencillo del

clip del cinturdn, quite la bateria
(Véase fig. 4)

(véase cap. 5.2)

Extraer:

e  Presione el clip del cinturén (6) por la parte
trasera.

e Muévalo para sacarlo del orificio trasero.

e  Destense el clip del cinturén y saquelo por el
orificio delantero.

Colocar:

e Presione el clip del cinturén (6) y coldquelo en los
orificios previstos para ello.

e El clip para cinturén (6) se puede montar en
ambos lados.

5.11 Alojamiento de puntas
(Vease fig. 1)

En el portapuntas (5) se pueden colocar dos puntas de
destornillador en cada lado.

5.12 Orientacion optica (libélula)

Con ayuda del nivel de tuberia (14) y el nivel de clavija
(15) se puede colocar el destornillador en horizontal o
vertical.

6 Mantenimiento y reparacion
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Mantenga el aparato siempre limpio.

Si a pesar de una fabricacion y revision a conciencia,
falla el aparato, todas las reparaciones necesarias
deben ser realizadas por el servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas de MAFELL.

Guarde el aparato en un lugar seco y prueba de
heladas.

Utilice exclusivamente accesorios y piezas de
repuesto de MAFELL.

Solicite al centro de atencién al cliente de MAFELL que
cambie las piezas cuya sustitucion no haya sido
descrita.

6.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

6.2 Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El
ususario puede transportar las baterias sin mas
requisitos por la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.gj.
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el
embalaje y el marcado. Para la preparacion del envio
se tiene que consultar a un experto en materiales
peligrosos.

Solo envie baterias si la carcasa no esta dafiada.
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de
forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales.

6.3 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
(=)

baterias, accesorios y embalajes

tienen que ser reciclados de forma

respetuosa con el medio ambiente.
iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!
So6lo para paises de la Union Europea:
De acuerdo con la Directiva
Europea 2002/96/CE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la Directiva Europea 2006/66/CE,
las pilas/baterias recargables
defectuosas o usadas deben ser
recogidas por separado y
recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.



Devuelva las pilas/baterias inservibles directamente a: ~ Pilas/baterias:

Tenga en cuenta las indicaciones
del apartado «Transporte», pagina

Alemania ~ lones de litio
Stiftung 5|~

GRS Batterien SNy

Heidenkampsweg 44 N 63

20097 Hamburg Sujeto a cambios técnicos.
Alemania

7 Eliminacion de fallos técnicos
Peligro

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial

cuidado.

Para activar las funciones electrénicas: pulsar el interruptor de conexién (12).
Si la maquina se desconecta automaticamente, significa que el sistema electrénico ha activado el modo de auto

proteccion.

A pesar de esta funcién de proteccion, se puede producir una sobrecarga en determinadas aplicaciones que

puede causar dafios en la maquina.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,

dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo

Causa

Ayuda

La maquina se desconecta y
parpadea un piloto LED del
indicador de capacidad (10).

Bateria casi vacia.

El sistema electronico protege al
acumulador para evitar que se
descargue totalmente.

Cargue el acumulador.

Lamaquina se desconecta y no se
puede conectar de nuevo. Suena
un pitdo de advertencia vy
parpadea la lampara LED (7).

Sobrecarga

Debido a que la carga se ha
mantenido durante un periodo
prolongado, la maquina o la
bateria se han sobrecalentado.

La sefial se apaga tras soltar el
interruptor de conexion (12).
Deje que la maquina o la bateria
se enfrien.

Nota: La maquina se enfria tras
volver a conectar en marcha sin
carga.

La maquina se desconecta.
Suena un pitido de advertencia y
parpadea la lampara LED (7).
La maquina arranca de nuevo
cuando se vuelve a conectar.

Intensidad de corriente

demasiado alta.

Esto provoca que la maquina se
desconecte, p.ej. si el bloqueo
persiste.

Desconecte la maquina soltando
el interruptor de conexion (12).
Después puede conectar de
nuevo la maquina y seguir
trabajando.

Intente evitar mas bloqueos.




8 Accesorios especiales

- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHD Referencia 094500
- Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD Referencia 094503
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHD Referencia 094498
- Cargador APS M - GB Referencia 094493
- Cargador APS M Referencia 094492
- Cargador rapido APS M+ Referencia 094509
- Cargador rapido APS M+ - GB Referencia 094511
- Suplemento acodado A-WV 18 Referencia 094459
- Broca A-SBF 13 Referencia 206772
- Portapuntas quick A-SBH Referencia 206766
- Fijacién del par de apriete A-DMVx3 3:1 Traduccién Referencia 094450
- Estacion de taladrado Referencia 961210
- Estacion de taladrado S Referencia 961215

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrard la informacion correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissé paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittdin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@ Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahella olevat tavarat voivat vahingoittua.
e Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
koneille, joiden tuotenumerot ovat 91C801, 91C821, 91C901 tai 91C921

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus
Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nékyvat siihen kiinnitetysté tyyppikilvesta.

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset lait
maaraévat, etta kaytetyt sdhkotyokalut on kerattavéa erikseen ja vietava kierratys- tai
kerdyspisteeseen.

Lue kéyttdohje Taméa vahentaa loukkaantumisriskia

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séteilylta, tulelta, pakkaselat, vedelta ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!
Suojaa akkupaketit tulelta!

Réajahdysvaaral!

Cordless Allicance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.
CAS il Lisad informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM
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2.3 Tekniset tiedot

Tyyppi: A18 ASB18
Jannite v 18 18
Kierroslukuporras 1 kier./min  0-560 0-560
Kierroslukuporras 2 kier./min  0-1960 0-1960
Momentti (pehmed) Nm 65 65
Momentti (pulssitettu) Nm 65 65
Momentti (kova) Nm 130 130
Poranistukan maks. lapimitta @ mm 13 13
Poranistukan min. [apimitta @ mm 15 15
Maks. poranteran |apimitta:

Terés @ mm 13 13

Puu @ mm 68 68
Betoni @ mm - 16
Maks. iskuluku /min 38000
Paino (mukana akku 4,0 Ah /5,5 Ah) kg 18122 19123

2.4 Paastot

Annetut arvot ovat melunpaastotasoja. Vaikka paastdarvojen ja kayttdpaikan melutason vélilla on olemassa
yhteys, arvoista ei kuitenkaan voida luotettavasti tehda johtopaatoksia lisatoimenpiteiden tarpeellisuudesta.
Tydpaikalla esiintyvaan melutasoon vaikuttaa mm. altistumisen kesto, tilan ominaisuudet, muut melulahteet jne.,
esim. koneiden maara ja muu lahistdlla suoritettava tydstd. Taman lisaksi sallittu melutaso voi vaihdella maittain.
Kuitenkin tdma informaatio soveltuu antamaan kayttajalle mahdollisuuden vaarallisuuden ja riskin arviointiin.

241  Melupaastotiedot
Standardien EN 62841-1 ja EN 62841-2-1 mukaan méaaritellyt meluarvot ovat:

Ainenpainetaso (Lpa) Aéanentehotaso (Lwa)

A18 72.dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92 dB (A) 103 dB (A)
Epéavarmuus (Kwa) 3dB(A) 3dB(A)

24.2 Tiedot heilahteluarvoista

A18
ASB18
Mittausvarmuus

Metallin poraaminen
<2,5m/s?

<2,5m/s?

1,5 m/s2
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2.5 Toimituslaajuus

Akkupora- ja akkuiskuporaruuvinvéantimet A18 M bl ja ASB18 M bl téydellisind, mukana:

1 Akku - ruuvinvaannin
1 Pikavaihto-poraistukka

1 Akku 5,5 tuotenumeroille 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 Akku 4,0 tuotenumeroille 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Lisakahva
1 Pikavaihto-poranterakiinnitin

1 Latauslaite tuotenumeroille 91C801, 91C821, 91C901,

1 Hihna-Klipsi
1 Kéyttdohje
1 vihko "Turvallisuusohjeet"

2.6 Kayttotarkoituksenmukainen kéytto

Pora- ja iskuporaruuvinvaannin (A18 ja ASB18)
soveltuu metallin, puun, muovin ja samantyyppisten

materiaalien poraamiseen ilman iskuja sek&
ruuvaamiseen ja kierteiden poraamiseen.
Iskuporaruuvinvaannin  (ASB18) soveltuu lis&ksi

betonin, muurausten, tiilien ja kivien iskuporaamiseen.

Muunlainen kuin ylld kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muun kéyton aiheuttamista
vahingoista.

Kayttadksesi  laitetta  sen  k&yttdtarkoituksen
mukaisesti, noudata MAFELL:in maaraamia kaytto-,
huolto- ja korjausvaatimuksia.

Kunnossapitotyét on  suoritettava  valtuutetun
MAFELL-piirimyyjan tai MAFELL-asiakaspalvelun
toimesta.

Jokaisen maan paikallisia turvallisuusmaarayksia seka
muita yleisia hyvaksyttyja tyoterveydellisia seka
tyoturvallisuusteknisia maarayksia on noudatettava.

Jos laitteeseen tehddan omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei vastaa tasté aiheutuvista vahingoista.

Kayta vain alkuperaisa Mafell / CAS-Akkupakkauksia
ja lisatarvikkeita.

91C921

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Sahkélaitteet voivat olla vaarallisia
epaasianmukaisesti kaytettyina.
Noudata tdman vuoksi kaikkia
tahan kappaleeseen koottuja
turvallisuusohjeita ja kayttomaassa
voimassa olevia
turvallisuusméaarayksia!

3.1 Turvaohjeet kaikkiin téihin

- Kéytd kuulosuojainta iskuporaruuvinvaantimia
kaytettdessa (koneet, joissa on merkintd ASB).
Melu voi vaikuttaa kuulon menettamiseen.

- Kayta laitteen mukana toimitettua
lisékdsikahvaa. Hallinnanmenetys voi johtaa
loukkaantumisiin.

- Pida laitteesta kiinni eristetyiltd kahvapinnoilta,
kun teet toitd, joissa kaytettiva tyokalu voi osua
piilossa oleviin sadhkdjohtoihin.  Kosketus
jannitettd johtavaan johtoon voi tehda laitteen
metalliset osat jannitteellisiksi ja  johtaa
sahkoiskuun.

3.2 Turvaohjeet pitkié poria kaztettdessa

- Aloita poraus aina alhaisella kierrosluvulla ja
pida porauksen aikana yhteys tyokappaleeseen.

- Al3  koskaan tydskentele suuremmalla
kierrosluvulla, kuin miké on poran suurin sallittu
kierrosluku. Korkeammalla kierrosluvulla pora voi
helposti taipua, kun se voi (iiman kosketusta



tydkappaleeseen)
onnettumuuksiin.

- Al3 aseta liiallista painetta ja vain poran
pituussuuntaan. Porat voivat taipua ja siksi murtua
tai johtaa hallintamenetykseen ja
loukkaantumiseen.

vapaasti pyoria, ja johtaa

3.3 Lisaturvallisuusohjeita

- Varmista, ettd kone on kytketty pois paalté akkuja
paikalleen asetettaessa.

- Ota akut koneesta, ennen minkdan asetuksen,
varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

- Lyijypitoisten  maalien, muutamien puulajien,
mineraalien ja metallien pdlyt voivat olla vaarallisia
terveydelle. Pélyjen koskettaminen tai
hengittdminen voi aiheuttaa allergisia reaktioita
jaftai kayttdjalle tai lahelld olleille henkildille
hengitystiesairauksia.

- Kéyta, mikali mahdollista, pdlyjen poisimurointia.
- Huolehdi tydpaikan hyvasta tuuletuksesta.

- On suositeltavaa kayttdd suodatinluokan P2
hengityssuojainnaamaria.

- Noudata maassasi voimassa olevia, tydstettavia
materiaaleja koskevia, maarayksia.

- Varmista tydkappale poisluiskahtamisen
varalta,esim. puristinlaitteilla.

- LED-valaisimet (kuva 1, 7): Ald katso optisilla
vélineilla suoraan LED-sateilyyn.

4 Rakenne

4.1 Kuvatut komponentit
(katso kuvat 1-6)
1) Vaihtoliséke (poranistukka)
2) Liukukytkin (poraus, iskuruuvaus vain ASB ...)
3) Liukukytkin - vaihde 1 tai 2
4) Pydrimissuunnan vaihtokytkin, molemmilla puolilla
5) Poranterépidike , molemmilla puolilla
6) Hihna-klipsi, molemmilla puolilla k&ytettavissa
7) LED-valaisin
8) Painike - Kapasiteettindytto
9) Akku
10) Kapasiteetti- ja merkkivalonayttd
1

11) Asetuspyérd - vaantdmomentin esivalinta,
pulssitoiminto

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

12
13
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(12) Kytkinpainike
(

(

(15
(16

(
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Lisakasikahva
Putkivesivaaka
Rasiavasivaaka

Akun lukituksen vapautus
Lukitusrengas
Kiristysvipu

Saatéruuvi

17
1
1

_ e
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4.2 Symbolit
-

[1]
2]

Liikesuunta
Ensimmainen vaihde

Toinen vaihde

B | Ruuvaus
N Poraus
a [lman
vaantdmomenttirajoitusta
f) Impulssitoiminto
N
= Iskuporaus
Nm Vaantémomentti
5 Kayttd

5.1 Akku, kapasiteetti- ja merkkivalonaytto
(katso kuva 1)

o Lataa akku ennen kayttdmista.

e Lataa akku tehon pudottua uudelleen.

e Ahun lataustilan nayttamiseksi, paina painiketta
(8). Lue kapasiteetti LED-valoista (10).

e Jos yksi LED-valo (10) vilkkuu, akku on melkein

tyhja. Lataa se uudelleen.

Optimaalinen sailytyslampétila-alue on 10 C - 30

C.

5.2 Akun poistaminen, asettaminen.

(katso kuva 3)

Poistaminen: Paina vapautinta (16) ja veda akku (9)
eteenpéin ulos.

Paikalleen asettaminen: Tyonna akkua siséaan,
kunnes se napsahtaa lukitukseen.



5.3 Kiertosuunta, kuljetusvarmistin
(katso kuva 1)

R = oikeallekaynti

L = vasemmallekaynti

0 = keskiasento: Kuljetusvarmistus
(paallekytkentaestin)

5.4 Vaihdeportaan valitseminen
(katso kuva 1)

III 1. vaihde: matala kierrosluku,
korkea vaantémomentti; etupaassa
ruuvaukseen

@ 2. vaihde: korkea kierrosluku;
etup@assa poraamiseen

Kayta liukukytkinta (3) vain
moottorin ollessa pysahtyneena!

5.5 Porauksen, iskuporauksen asettaminen
(katso kuva 1)

e  Aseta haluttu toimintatapa liukukytkimella (2).

5.6 Aseta vaantomomentti, impulssitoiminto

Huomio!

Al3 tydskentele pitempi aikoja
pulssitoiminnon ollessa kytkettyna
paalle! (Moottori voi ylikuumeta)
Tee t6itd mieluimmin vain
lisdkésikahvaa kayttéen, kun kaytat
pulssitoimintoa.

(kuva 1)
Aseta  vaantdmomentti  asetusrengasta  (11)
kiertamalla.

1.10 = Véaantdmomenttirajoitus (asetusalue
1. vaihde: 3 - 20 Nm,
2.vaihde: 1 - 10 Nm)

4NV - Borausalueen  asetus  (maks.
vaantomomentti, iiman
vaantdomomenttirajoitusta).
Moottorin ylikuormituksen
valttdmiseksi, &1& pysayta karaa.

f’ = Impulssitoiminnon asettaminen

A (maks. sykkiva vaantdmomentti)

5.7 Paalle-/poiskytkeminen, kierrosluvun saat6
(katso kuva 1)

Kytkeminen paélle: Paina kytkinpainiketta (12) ja
pidd painettuna.  Kierroslukua voi  muuttaa
kytkinpainikkeen painallussyvyytta muuttamalla.

Kytkeminen pois paalta: Vapauta kytkinpainike (12).

5.8 Tyokalun vaihto

' Kayta vain korkeatasoisi tyokaluja,

Melu, joka kuuluu konetta pois
paalta kytkettdessa, johtuu
rakennetavasta (pikapysaytys) eika
sillé ole mitdén vaikutusta koneen
toimintaan tai elinikaan.

jotka ovat soveliaita esiintyville
voimille ja momenteille Murtuneet
tydkalut johtavat koneen
vaurioitumiseen. Kunnostamista
varten, ota yhteys MAFELL-
sahkotyokalujen
asiakaspalvelupaikkaan.

Kara mahdollistaa nopean vaihdon liséketarvikkeiden
seké suoran Y4"-kuusiokulma-pidikkeen valill.

Lisékkeen poistaminen: (katso kuva 5) Veda
lukitusrengas (17) eteen ja veda liséke eteenpéin pois.
Lisakkeen kiinnittdminen: Veda lukitusrengas (17)
eteen ja tyonna lisdke vasteeseen asti poran karaan.
(Jos tarpeen, kierra lisaketta kevyesti sinne ja tanne.)

5.8.1  Pikavaihto-poraistukka

(katso kuva 1)

Poraistukan avaaminen: Kierrd poraistukkaa (1)
kiertosuuntaan 0"

Tydkalun kiinnittdminen: Kierrd hylsyd suuntaan ﬁ,
kunnes tuntuva mekaaninen vastus on ylitetty.
Huomio! Tyokalu ei ole vield kiristetty! Kierra niin
pitkddn voimakkaasti edelleen (talldin pitdd kuulua
"klik"-a4nid), kunnes kiertaminen edelleen ei ené ole
mahdollista - vasta nyt tyokalu on kunnollisesti
kiristetty.

Jos teran varsi on pehmed, pitaa se lyhyen porausajan
jalkeen jalkikiristaa uudelleen.



Ohijeet laitteille ASB18 ja A18

e  Poraistukan avaamisen jalkeen mahdollisesti
kuuluvan raikka-aénen (toiminnasta johtuva) voi

poistaa kiertdmalld hylsya vastakkaiseen
suuntaan.
Puhdistaminen:  Pidd  hetkenaikaa  koneen

pikakiinnitys-poranistukkaa pystysuorassa alaspain ja
kierrd hylsy tdysin suuntaan a ja sitten taysin
suuntaan Kerdantynyt pély putoaa pois
pikakiinnitys-poranistukasta.

5.8.2 Pikavaihto-poranterapidike

Terén asettaminen: Tyonna terda terdpidikkeeseen,
kunnes se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

Teran poistaminen: Veda terapidikkeen holkkia
eteenpéin, kunnes se napsahtaa lukitukseen ja poista

tera.

Pikavaihto-terasailié on tarkoitettu
ruuvaustapauksiin maks. 8 mm
upotusruuveilla puuhun tai maks.
60 Nm vaantdmomentille.
Vaatimusten ollessa suurempia,
aseta terd suoraan karaan tai kayta
poraistukkaa.

5.8.3
Kulmalisakkeen avulla voit suorittaa ruuvausakseliin
nahden suorakulmaisia ruuvaus- ja poraustoita.

Tydnnd kulmalisdke taysin koneeseen kunnes
rakenneosien profiilit tarttuvat toisiinsa.

Asetusruuvilla (19) (kuva 6) asetetaan kiristysvoima.

Paina kiristysvipu (18) voimalla alas vasteeseen asti ja
kiinnita kulmalisake siten koneeseen (kuva 6).

o

5.9 LED-valon péaalle-/poiskytkenta

e Paina kytkinpainiketta (12) LED-valon
kytkemiseksi paalle.

e  Kytkinpainikkeen (12) vapauttamisen jalkeen
LED-valo (7) palaa n. 5 sekuntia ja sammuu
sitten.

Kulmalisike

Jos kulmaliséke ei ole tydnnetty
kiinnityskaulaan, vipua ei saa
painaa voimalla alas.. Muuten
sovitusistuvuus voi vaurioitua.

(7

5.10 Hihna-klipsi

o

(katso kuva 4)

Hihna-clipsien kasittelyn
yksinkertaistamiseksi, poista akku
(katso lukua 5.2)

Poistaminen:

e Paina hihna-clipsié (6) takapuolelta yhteen.
e  Kaanna se taka-aukosta ulos.

e Poista jannitys hihna-clipsistd ja ota se ulos
etuaukosta..

Kiinnittaminen:
e  Paina hihna-clipsia (6) yhteen ja aseta se sille

tarkoitettuun aukkoon.
e Hihna-klipsin voi asentaa molemmille puolille.

5.11 Poranterépidike
(katso kuva 1)

Terapidikkeisiin (5) voi laittaa molemmille puolille kaksi
ruuvaustera.

5.12 Optinen suuntaus (vesivaaka)

Putkivesivaa'an (14) ja rasiavesivaa’an (15) avulla on
mahdollista asettaa ruuvinvdannin vaakasuoraan tai
pystysuoraan suuntaan.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotoita.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Pida laite aina puhtaana.

Jos laitteeseen tulee huolellisesta valmistuksesta ja
tarkastuksista huolimatta vikaa, sen Kkorjaus on
jatettdvd  MAFELL-s&hkétydkalujen  valtuutetun
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

Kaytd vain MAFELL-varusteita ja -varaosia. Anna
MAFELL-asiakaspalvelupisteen vaihtaa ne osat,
joiden vaihtoa ei kayttdohjeessa ole kuvattu.



6.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemmén
aikaa kayttdméattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

6.2 Kuljetus

Mukana olevat Li-loni-akut ovat vaara-ainelain alaisia.
Kayttaja voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessd kolmatta osapuolta kayttden (esim.:

iimakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava
erityisvaatimukset pakkausta ja merkintdd koskien.
Tallgin  pitdd lahetyspakkausta valmisteltaessa

pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.

Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on
vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei péase liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myés mahdollisesti pitemmélle menevat
kansalliset maéraykset.

6.3 Akkujen/paristojen havittdminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
(=)

pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ymparistdystavalliseen

Sahkotyokaluja ei saa havittdd kotitalousjétteen

mukana!

jalleenkayttdon.

7 Hairididen poisto
Vaara

Vain EU-maat:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan ei enda
kéyttokelpoiset sdhkotydkalut ja
eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EG mukaan vialliset tai
kéytetyt akut/paristot ptitada kerata
erikseen ja luovuttaa
ympéristoystavélliseen
jalleenkéyttoon.

Luovuta ei enaa kayttokelpoiset akut/paristot suoraan
osoitteeseen:

Saksassa
Stiftung
GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Deutschland
Akut/paristot:
x N/

|

Li-lon:
Huomioi ohjeet kappaleessa
,Kuljetus®, sivu 73.

Li-lon

Varaus muutoksiin.

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja

varovaisuutta.

Elektroniikkatoimintojen aktivoimiseksi: Paina kytkinpainiketta (12).

Jos kone kytkeytyy itsestddn pois  paalta,

elektronikan itsesuojaustila  on  aktivoitunut.

Tasta itsesuojaustoiminnosta huolimatta tietyissa kayttotilanteissa voi esiintyd ylikuumenemista ja sen

seurauksena kone voi vaurioitua.

Seuraavassa esitetddn muutama useimmiten esiintyvia hairiita ja niiden syyt. Joidenkin muiden hairididen
iimaantuessa ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié Syy

Korjaus

Kone kytkeytyy pois péaltd ja yksi

kapasiteettindyton (10) vilkkuu. Elektroniikka

Akku melkein tyhja.

syvétyhjennykselta.

Lataa akku.

suojaa  akkua




Hairio

Syy

Korjaus

Kone kytkeytyy pois paéltd eiké
sitd voi uudelleen kaynnistéa.
Kuuluu varoitussignaali ja LED-
valo (7) vilkkuu.

Ylikuormitus

Pitkdan kestanyt kuomitus on
ylikuumentanut koneen tai akun.

Signaali havida kytkinpainikkeen
(12) vapauttamisen jalkeen.
Anna koneen ja akun jaahtya.
Viite: Kone jaéhtyy nopeammin

jalleenkéynnistyksen jalkeen
tyhjakaynnilla.
kone kytkeytyy pois paalta. Kuuluu | Virta liian voimakas. Kytke  kone pois paalta
varoitussignaali ja LED-valo (7) | Tama johtaa koneen | vapauttamalla kytkinpainike (12).
vilkkuu. poiskytkeytymiseen, esim. | Tdman jélkeen voit kytked
Kone kdy jalleen uudelleen | pitkékestoiseen sulkeutumiseen. | koneen uudelleen péélle ja

paallekytkettaessa.

tyéskennelld edelleen.
Yrit4 valttaa lisajuuttumisia.

Erikoistavikkeet

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD Til.-nro 094500
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Til.-nro 094503
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Til.-nro 094498
- APS M Latauslaite - GB Til.-nro 094493
- APS M Latauslaite Til.-nro 094492
- APS M+ Pikalatauslaite Til.-nro 094509
- APS M+ Pikalatauslaite - GB Til.-nro 094511
- Kulmaliséke A-WV 18 Til.-nro 094459
- Poranistukka A-SBF 13 Til.-nro 206772
- Quick-teranpidike A-SBH Til.-nro 206766
- Vaantdmomenttilisake A-DMVx3 3:1 kdannds Til.-nro 094450
- Porausasema Til.-nro 961210
- Porausasema S Til.-nro 961215

9 Réjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

74-



Svenska

Innehallsforteckning

1

2
2.1
2.2
2.3
24
25
2.6
3
3.1
3.2
3.3
4
41
42
5
5.1
52
53
54
55
5.6
57
58
59
5.10
5.11
5.12

6.1
6.2
6.3

TECKENTOIKIATNG ..o vt 76
PrOQUKLAALA ... 76
Uppgifter Om tlIVEIKAreN ..........cccvirrice e 76
Elverktygets ID-DeteCKNING......cccvviviiececcirss s 76
TEKNISKA ALA ... 77
EMISSIONET ...t 77
LeveransinNENAll ............cc.coueiuiriiriseeseee e 78
AVSEdd ANVANANING .....cvuivireiieieiri bbb 78
SAKErNEtSANVISNINGAT ......cocvicrcieecesice e 78
Sakerhetsanvisningar for alla arbeten.............ccccoeviceiiieiecsec e 78
Sakerhetsanvisningar for anvandning av langa borrar.............ccceoceeeiceeercceeesce e, 78
Yiterligare SAKErhetSaNVISNINGAr ..o 79
KONSITUKEON .vvoceceis et e 79
Visade KOMPONENTET .........cvieccicicicee e 79
SYMDOIEE ..ottt bbb 79
ANVANANING ...ttt b e 79
Batteripack, kapacitets- och Signalvisning............coerreninnenisnene e 79
Ta ut batteriet. SATHIN det........cooveiec 79
Rotationsriktning, tranSportSAKING .........ceuierirririenieirir e 80
Valja tranSmMiSSIONSSIEY.......vevrecrieereieerrri st 80
Stélla in borrning, SIagbormNING........coiuiricre e 80
Vridmoment, installning av pulSTUNKLON ............coieiinirirrceeseeeeeeeis 80
Till- och franslagning, stélla in varvtal............cccocirnninnneesese s 80
VEIKEYGSDYLE ... 80
Tanda/slacka LED-IampPan ........cccovviiieeieieiisssseeeeee e 81
BAIESKIAMMA ..o 81
BIESTACK ...t 81
Optisk iNMKENING (DI ....vueveieiceieeee e 81
Service 0Ch UNAEMNAIL.........ccvvevieeieicieeeet e 81
FOPVATING 1.ttt 81
TRANSPOM ...ttt bbbt 82
Avfallshantering batterier/uppladdningsbara batterier .............cooevirneinicinnics 82
AtgArdande @V SEOMING ...........creeesreeeeeeeeeeeeeeeesssssssseseeeessssseeeessssssssssseeeesssssseesesesnnns 82
EXIra tlIDENGT ....vveeee et 83
Sprangskiss 0Ch reservdelslista ...........ccooverrrrnrrre e 83

-75-



1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

for elverktyg med artikelnummer 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Elverktygets ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs fér identifiering av maskinen kan lasas pa den monterade kapacitetsskylten.

q

CAS

CORDLESS
ALLIANCE

CE-markning for dokumentation betréffande Gverensstdmmelse med grundldggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga I, maskindirektivet.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betréffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
[amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Skydda batteriet mot vérme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!

Cordless Allicance System (=CAS) &r ett tillverkardvergripande system for
uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-
system.com
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2.3 Tekniska data

Typ:

Spénning \Y
Varvtal steg 1 v/min
Varvtal steg 2 v/min
Vridmoment (mjukt) Nm
Vridmoment (puls) Nm
Vridmoment (hart) Nm
Max. diameter chuck @ mm
Min. diameter chuck @ mm

Max. borrdiameter:

Stal Zmm
Tra @ mm
Betong Zmm
Max. slagtal /min
Vikt (med batteri 4,0 Ah /5,5 Ah) kg

2.4 Emissioner

A18

0-560
0-1960
65

65

130

18122

ASB18
18
0-560
0-1960
65

65

130

13

1,5

13

68

16
38000
1,9/2,3

De angivna vardena ar emissionsnivaer. Trots att det finns ett samband mellan emissions- och immissionsniva
kan, utifran detta faktum, inte med sdkerhet faststéllas om extra forsiktighetsatgarder behovs. Aktuella, pa
arbetsplatsen existerande faktorer som paverkar immissionsnivaer, omfattar expositionsperiod, utrymmets
forutsattningar, andra bullerkéllor o.s.v., som ex. antal maskiner eller andra arbeten som utfors i narheten. Den
tilldtna immissionsnivan kan dessutom variera mellan olika lander. Trots detta avser denna information att ge
anvandaren mojlighet till battre beddmning av faror och risker.

241 Uppgifter om bullerniva

Bulleremissionsvérden har métts enligt EN 62841-1 och EN 62841-2-1 och uppgar till:

Ljudtrycksniva (Lpa)
A18 72 dB (A)
ASB18 92dB (A)

Onoggrannhet (Kwa) 3dB(A)

2.4.2 Uppgifter om svdangningsvérden

Borrning i metall

A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s?
Matonoggrannhet 1,5 m/s2
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Ljudeffektsniva (Lwa)
88 dB (A)

103 dB (A)

3dB (A)

Slagborrning i betong

15,5 m/s?
2,5 m/s?



2.5 Leveransinnehall

Skruvdragare A18, batteridriven, och slagskruvdragare ASB18, batteridriven, komplett med:

1 skruvdragare, batteridriven
1 snabbchuck

1 batteri 4,0 Ah for artikelnr 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 batteri 5,5 Ah for artikelnr 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 extra handtag
1 snabbitshallare

1 laddare fér artikelnr 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 bélteskldamma
1 bruksanvisning
1 hafte "Sakerhetsanvisningar”

2.6 Avsedd anvéndning

Borr- och slagborrskruvaren (A18 och ASB18) éar
lamplig for att borra utan slag i metall, tré, plast och
liknande material och for att skruva och gangborra.

Slagborrskruvaren (ASB18) ar darutdver Iamplig for att
slagborra i betong, murverk, tegel och sten.

En annan anvéndning &n vad som beskrivs ovan ar
inte tilldten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar foér
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

For att anvanda apparaten pa avsett sétt foljer du de
drifts-, service- och reparationsvillkor som MAFELL
foreskriver.

Installationsarbeten maste utféras av MAFELL
generalagenter eller MAFELL kundtjanst.

De sakerhetsbestdmmelser samt Ovriga, allmént
gallande, sakerhetstekniska och arbetsmedicinska
riktlinjer som finns i varje enskilt anvandarland skall
foljas.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som beror pa
egenmaktiga férandringar pa apparaten.

Anvand endast original Mafel/CAS batterier och
tillbehér.
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3 Sakerhetsanvisningar
Risk
Elektriska apparater kan vara
farliga vid oldmplig anvandning.
Beakta darfor alltid de
sakerhetsanvisningar som finns
samlade i detta kapitel samt i
aktuellt land géllande
sakerhetsbestammelser!

3.1 Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

- Bér  horselskydd nar du  anvédnder
slagskruvdragare (elverktyg med beteckningen
ASB). Buller kan leda till horselforlust.

- Anvédnd det extra handtaget som medfoljer
elverktyget. Forlust av kontrollen dver elverktyget
kan ge upphov till personskador.

- Hall alltid i elverktyget med de isolerade
greppytorna nér arbeten ska utféras dar
verktyget kan triffa pa gémda elledningar.
Kontakt med en spanningsférande ledning kan leda
till att verktygskomponenter i metall spanningssatts
och orsakar en elektrisk stot.

3.2 Sakerhetsanvisningar for anvandning av
langa borrar
- Borja alltid borrningen med lagt varvtal och nar
borren ér i kontakt med arbetsstycket.
- Arbeta aldrig med hégre varvtal @n vad som ar
tilltatet for borren. Vid hdgre varvtal kan borren



deformeras latt om den kan rotera fritt (utan kontakt
med arbetsstycket) vilket kan leda till kroppsskador.

- Tryck inte for kraftigt och tryck endast i borrens
langdriktning. Borren kan annars deformeras och
brytas av eller kontrollen dver elverktyget kan
forloras vilket kan leda till kroppsskador.

3.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar

- Forvissa dig om att elverktyget ar avstangt nar du
sétter in batteriet.

- Ta bort batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten som instéllning, verktygsbyte, underhall
eller rengéring.

- Damm fran material som blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara
ohélsosamma. Berdring eller inandning av damm
kan ge upphov fill allergiska reaktioner och/eller
andningssjukdom hos anvandaren eller andra
personer i narheten.

- Anvéand dammutsug dér detta & méjligt.

- Sakerstall god ventilation av arbetsplatsen.

- Det rekommenderas att en andningsmask med
filterklass P2 anvands.

- Beakta de nationella
bearbetade materialen.

- Forhindra att verktyget kan glida ivag, t.ex. med
hjalp av fixturer.

- LED-lampa (bild 1, 7): Titta inte in direkt i LED-ljuset
med optiska instrument.

foreskrifterna  for de

4 Konstruktion

4.1 Visade komponenter
(se bild 1-6)
(1) verktygshallare (chuck)

(2) skjutomkopplare (borrning, slagborrning endast
ASB ...)

) skjutomkopplare - 1:a eller 2:a vaxeln
4) omkopplare for rotationsriktningen - tvasidig
5) bitsfack, tvasidigt
6) balteskldmma, tvasidigt anvandningsbar
7) LED-lampa
8) knapp for visning av laddningsnivan
9) batteri
0) visning av laddningsniva och signaler

1) instaliningshjul, férinstalining av vridmoment,
pulsfunktion

&
(
(
(
(
(
(
(1
(1
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reglage

extra handtag
rorlibell

doslibell
upplasning batteri
lasring
kldamspaken
justerskruv

14

(12
(13
(
(15
(16
(17
(18
(19)]

Lodoeagrsed

4.2 Symboler
g

[1]
2]

Rotationsriktning
Férsta véxeln

Andra vaxeln

B | Skruva

N Borra

a Utan
vridmomentsbegransning

f) Pulsfunktion

N

= Slagborrming

Nm Vridmoment

5 Anvandning

5.1 Batteripack, kapacitets- och signalvisning
(se bild 1)

e  Ladda batteriet innan du anvander elverktyget.
e  Ladda batteriet pa nytt nar effekten minskar.

e  Tryck pa knappen (8) for att visa batteriets
laddningsniva.  Laddningsnivan ~ visas  av
lysdioderna (10).

e Om en lysdiod (10) blinkar, ar batteriet néstan
urladdat. Ladda batteriet igen.

Den optimala forvaringstemperaturen
mellan 10 °C och 30 °C.

ligger

5.2 Ta ut batteriet. satt in det
(se bild 3)

Ta ut: Tryck pa upplasningsknappen (16) och dra ut
batteriet (9) framat.

Satta i: Skjut in batteriet tills det gar i laslage.



5.3 Rotationsriktning, transportsékring
(se bild 1)

R = rotation at hoger

R = rotation &t vanster

0 = neutralt lage: transportséakring
(paslagningssparr)

5.4 Vilja transmissionssteg
(se bild 1)

Paverka skjutomkopplaren (3)
endast nar motorn stannat

fullstandigt!
III 1:a véxeln: lagt varvtal, hégt
vridmoment, framst for

montering/dragning av skruvar

2:a vaxeln: hogt varvtal, framst for
borrning

2]

5.5 Stilla in borrning, slagborrning
(se bild 1)

e Stil in  Onskad
skjutomkopplaren (2).

arbetsmetod  med

5.6 Vridmoment, instéllning av pulsfunktion

' Observera!

Arbeta inte med aktiverad
pulsfunktion under en langre tid!
(Motorn kan dverhettas.) Arbeta
helst alltid med det extra handtaget
om du anvander pulsfunktionen.
(bild 1)
Stéll in vridmomentet genom att vrida installningshjulet
(11).
1..10

Begrénsning av  vridmomentet
(instdliningsomrade 1:a vaxeln: 3 —
20 Nm,
2:avaxeln: 110 Nm)

4NN - nstillning av  borrsteg  (max.
vridmoment, utan begrénsning av
vridmomentet).  Blockera inte
spindeln for att undvika

dverbelastning av motorn.

Instéllning av pulsfunktionen (max.
vridmoment, pulserande)
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5.7 Till- och franslagning, stélla in varvtal
(se bild 1)

Starta: Tryck pa reglaget (12) och hall det intryckt.
Varvtalet kan férandras genom att reglaget trycks in
djupare eller mindre djupt.

Avstangning: Slapp reglaget (12).

o

5.8 Verktygsbyte

' Anvénd endast hogkvalitativa

Ljudet vid franslagning av
elverktyget ar konstruktionsméassigt
(snabbstopp) och paverkar inte
elverktygets funktion eller livslangd.

verktyg som ar lampliga for de
krafter och moment som
forekommer vid arbetenal Om
verktyg bryts kan elverktyget
skadas. Kontakta ett
kundservicestalle for MAFELL
elvertyg for reparation av verktyget.

Spindeln méjliggdr snabbt byte mellan olika tillsatser
och direkt fastning av ¥4“-sexkanter.

Ta bort tillsats: (se bild 5) Dra fram lasringen (17) och
dra av tillsatsen framat.

Fasta tillsats: Dra fram lasringen (17) och skjut upp
tillsatsen pa spindeln tills det tar stopp. (Vrid tillsatsen
fram och tillbaka nagot, om det &r nédvandigt.)

5.8.1  Snabbchuck
(se bild 1)
Oppna chucken: Vrid chucken (1) i rotationsriktning

o

Klamma fast verktyg: Vrid hylsan i riktning mot @ s
det kénnbara mekaniska motstandet har évervunnits.
Observera! Verktyget har inte klamts fast annu!
Fortsatt att vrida kraftigt (klickande ljud ska horas) tills
det inte langre ar mojligt att vrida vidare — nu ar
verktyget sakert fastklamt.

Om verktygsskaftet ar mjukt, kan det vara nddvandigt
att vrida fast det pa nytt efter kort borrningstid.

Anvisningar for ASB18 och A18

e Ljudet (funktionsbetingat) som eventuellt hérs
nar chucken 6ppnats, kan stdngas av genom att
man vrider hylsan i motsatt riktning.



Rengoring: Hall elverktyget med snabbchucken
lodratt nedat fran tid till annan och vrid hylsan

fullstandigt i riktning mot B och darefter fullstandigt i

riktning mot o igen. Dammet som samlats i
snabbchucken faller ut.

5.8.2 Snabbitshallare
Fasta bits: Skjut in bitsen i bitshallaren tills den gar i
laslage.
Ta bort bits: Dra fram hylsan pa bitshallaren tills den
gar i laslage och ta bort bitsen.

direkt i spindeln eller chucken

anvandas.

5.8.3 Vinkeltillsats
Med vinkeltillsatsen kan du arbeta i rat vinkel till
skruvdragarens axel.

Skjut pa vinkeltillsatsen helt pa elverktyget tills
komponenternas profiler griper in i varandra.

Stéll in klamkraften med justerskruven (19) (bild 6).

Tryck fast klamspaken (18) nedat med kraft anda fill
anslaget och fast pa det sattet vinkeltillsatsen pa
elverktyget (bild 6).

o

5.9 Ténda/slacka LED-lampan
e Tryck pa reglaget (12) for att tinda LED-lampan
7.

Snabbitshallaren kan anvandas for
8 mm sankskruvar i tra eller ett
vridmoment pa upp till max. 60 Nm.

Vid hégre krav ska bitsen séttas in

Om vinkeltillsatsen inte har skjutits
upp pa klamhalsen, far spaken inte
tryckas nedat med kraft. Annars
kan passétet forstoras.

e Nar reglaget (12) slappts fortsatter LED-lampan
(7) att lysa i ca 5 sekunder for att sedan slockna.

5.10 Béltesklamma

e For enklare anvandning av

baltesklamman kan batteriet tas ur
(se bild 4)

(se kapitel 5.2)
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Borttagning:

e  Tryck ihop bélteskidmman (6) pa den bakre
sidan.

e Svang ut den ur den bakre Gppningen.

e Avspann baltesklamman och ta ut den ur den
framre dppningen.

Fastning:
e Tryck ihop balteskldmman (6) och séttin den i de

avsedda dppningarna.

e  Bélteskldamman (6) kan monteras pa bada
sidorna.

5.11 Bitsfack
(se bild 1)

| bitsfacket (5) kan tva skruvbits forvaras pa vardera
sida.

5.12 Optisk inriktning (libell)

Med hjalp av rorlibellen (14) och doslibellen (15) kan
skruvdragaren riktas in horisontalt resp. vertikalt.

6 Service och underhall
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Hall alltid apparaten ren.

Om apparaten nagon gang skulle sluta fungera, trots
noggranna tillverknings- och testforfaranden, sa ska
reparationen  utforas av  ett  auktoriserat
kundservicestélle for MAFELL-elverktyg.

Forvara apparaten torrt och utan frost.

Anvénd bara MAFELL-tillbehdr och reservdelar. Lat ett
MAFELL-servicestélle byta komponenter dar det
saknas beskrivning av hur bytet ska ga till.

6.1 Forvaring

Rengér elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.



6.2 Transport

De ingaende litumjonbatterierna faller under
foreskrifterna  for farligt gods. Anvéndaren far
transportera batterierna pa vagen utan ytterligare krav.
Vid séndning genom tredje part (t.ex. luft- eller
sjotransport) ska sarskilda krav angaende forpackning
och markning iakttas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid férberedelse av kollit.

Séand batterier endast om kapslingen &r oskadad. Tack
oppna kontakter med tejp och forpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta aven eventuella nationella foreskrifter.

6.3 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssoporna!
Endast for EU lander:

Elverktyg, batterier, tillbehdr och
forpackningar bor omhéndertas for
miljoriktig atervinning.

7 Atgirdande av storning
Fara

Gamla elverktyg och
defekta/férbrukade batterier ska
enligt direktivet 2002/96/EG resp.
enligt direktivet 2006/66/EG samlas
separat och omhéndertas for
miljriktig atervinning.

Lamna defekta/forbrukade batterier direkt hos:

Tyskland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Tyskland

Batterier/uppladdningsbara batterier

Ny

| |

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport” pa sidan 82.

Li-lon

Andringar férbehalles.

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet.

For aktivering av elektronikfunktioner: Tryck pa reglaget (12).

Om  elverktyget stanger av  sig  sjalv,

har  elektroniken  aktiverat  sjalvskyddslaget.

Trots denna skyddsfunktion kan en overbelastning som leder till skador pa elverktyget inte uteslutas i vissa

anvandningsfall.

Nedan &terfinns nagra av de vanligast férekommande st6rningarna samt orsaken till felen. Om andra
stérningar uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL-kundservice direkt.

Storning

Orsak

Atgard

Elverktyget stdngs av och en
lysdiod ~ fér  visning  av
laddningsnivan (10) blinkar.

Batteriet ar nastan tomt.

Elektroniken skyddar batteriet
mot djupurladdning.

Ladda batteriet.

Elverktyget stangs av och kan inte
slas pa igen. Ett varingsljud hors
och LED-lampan (7) blinkar.

Overbelastning

Elverktyget eller batteriet har
Overhettats pa grund av en
langvarig belastning.

Signalen slocknar nér reglaget
(12) slépps.

Lat elverktyget och batteriet
svalna.

Notera:  Elverktyget  svalnar
snabbare om det slas pa igen i
tomgang.
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Storning Orsak Atgard
Elverktyget stdngs av. Ett | Forhdg stromstyrka. Sténg av elverktyget genom att
varningsljud hors och LED-lampan | Detta leder till att elverktyget | Slappa reglaget (12).

(7) blinkar.

Elverktyget startar pa nytt nar det
slas pa igen.

stdngs av, tex. vid

blockering.

langre

Sedan kan elverktyget startas
igen och arbetet fortsattas.
Forsok att undvika ytterligare
blockering.

Extra tillbehor
- Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHD Artikelnr 094500
- Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD Artikelnr 094503
- Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHD Artikelnr 094498
- APS M laddare - GB Artikelnr 094493
- APS M laddare Artikelnr 094492
- APS M+ snabbladdare Artikelnr 094509
- APS M+ snabbladdare - GB Artikelnr 094511
- Vinkeltillsats A-WV 18 Artikelnr 094459
- Chuck A-SBF 13 Artikelnr 206772
- Snabbitshallare A-SBH Artikelnr 206766
- Vridmomentstillsats A-DMVx3 3:1 versattning Artikelnr 094450
- Borrstation Artikelnr 961210
- Borrstation S Artikelnr 961215

9 Sprangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideszettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@ Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i naerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag .

Kun for EU lande

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold il
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kveestet.

Beskyt akkupakker mod fugt!

Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!

;; ; Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
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CORDLESS

Cordless Allicance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere
producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-

CAS [
system.com
2.3 Tekniske data
Type:
Spaending v
Omdrejningstal trin 1 omdr./min
Omdrejningstal trin 2 omdr./min
Moment (blgd) Nm
Moment (impuls) Nm
Moment (hard) Nm
D maks. borepatron @ mm
D min borepatron @ mm
Maks. borediameter:
Stal @ mm
Tree @ mm
Beton @ mm
Maks. slagtal /min
Veegt (med akku 4,0 Ah /5,5 Ah) kg

2.4 Emissioner

A18 ASB18
18 18
0-560 0-560
0-1960 0-1960
65 65

65 65

130 130

13 13

1.5 1.5

13 13

68 68

- 16

- 38000
18122 19/23

De angivede veerdier er emissionsniveau. Selv om der er en sammenhang mellem emissions- og
immissionsniveauet, kan man ikke palideligt aflede heraf, om det er nedvendigt at treeffe ekstra
forsigtighedsforanstaltninger. De aktuelle faktorer, der pavirker immissionsniveauet pa arbejdspladsen, omfatter
varigheden af ekspositionen, rumkarakteristikken, andre stgjkilder osv. som f.eks. antallet af maskiner og andre
lignende bearbejdninger. Desuden kan det tilladte immissionsniveau veere forskellig fra land til land. Alligevel er
denne information egnet til at give brugeren af maskinen mulighed for bedre at kunne vurdere faren og risikoen.

241 Informationer vedr. stoj
De malte stejemissionsveerdier efter EN 62841-1 og EN 62841-2-1 er:

A18
ASB18
Usikkerhed (Kwa)

Lydtryksniveau (Lpa)
72dB (A)

92 dB (A)

3dB(A)
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Lydeffektniveau(Lwa)
88 dB (A)

103 dB (A)

3dB (A)



24.2 Information om svingningsverdier

Boring i metal
A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s?
Méleusikkerhed 1,5 m/s?

2.5 Leveringsomfang

Slagboring i beton

15,5 m/s?
2,5 m/s?

Akku-bore- og akku-slagboreskruemaskine A18 og ASB18 komplet med:

1 akku - skruemaskine
1 hurtigudskiftnings-borepatron

1 akku 4,0 Ah ved art.nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 akku 5,5 Ah ved art.nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 ekstra handgreb
1 hurtigudskiftnings-bitholder

1 ladeaggregat ved art.nr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 beelte-clips
1 betjeningsvejledning
1 heefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.6 Tilsigtet brug

Bore- og slagboreskruemaskinen (A18 og ASB18) er
egnet til at bore uden slag i metal, tree, kunststof og
lignende materialer samt til at skrue og gevindbore.

Slagboreskruemaskinen (ASB18) er desuden egnet il
at slagbore i beton, murveerk, tegl og sten.

Brug, som er i strid mod ovennzevnte, er ikke filladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

En korrekt brug af maskinen forudseetter, at de af
MAFELL foreskrevede drifts-, vedligeholdelses- og
istandszettelsesbetingelser overholdes.

Istandsaettelsesarbejde skal gennemfares af MAFELL
kontraktforhandlere hhv. MAFELL
kundeserviceveerksteder.

De geeldende sikkerhedsbestemmelser i det enkelte
brugerland samt generelt anerkendte
sikkerhedstekniske og arbejdsmedicinske regler skal
overholdes.

Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
opstar som falge af zendringer, der foretages pa
apparatet pa eget initiativ.
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Brug kun originale CAS-akkupakker og tilbeher fra
Mafell.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Elektriske apparater kan veere
farlige, hvis de bruges il formal, de
ikke er beregnet til. Overhold derfor
altid sikkerhedshenvisningerne, der
er samlet i neerveerende kapitel,
samt sikkerhedsbestemmelserne,
der geelder i brugslandet!

3.1 Sikkerhedshenvisninger til alt arbejde

- Brug herevarn, nar der arbejdes med
slagboreskruemaskiner ~ (maskiner med
betegnelsen ASB). Stgj kan fare til haretab.

- Brug det ekstra handgreb, der felger med
produktet. Kontroltab kan fare til kveestelser.

- Hold fast i produktets isolerede gribeflader, hvis
der udferes arbejde, hvor indsatsverktgjet kan
ramme skjulte stremledninger. Kontakt med en
spendingsferende ledning kan ogsd gere
metalholdige  produkidele  spaendingsfarende,
hvilket kan fare til elektrisk stad.



3.2 Sikkerhedshenvisninger hvis der bruges

lange bor

- Start altid boreprocessen med et lavt
omdrejningstal, og nar boret har kontakt med
emnet.

- Arbejd under ingen omstandigheder med et
omdrejningstal, der er hojere end det
omdrejningstal, der maks. er tilladt il boret. Ved
hgjere omdrejningstal kan boret nemt blive bukket,
hvis det (uden kontakt med emnet) nemt kan dreje
sig, hvilket kan fare til kvaestelser.

- Arbejd ikke med alt for meget tryk og kun borets
leengderetning. Bor kan bukke sig og saledes
braekke eller fgre til kontroltab og kveestelser.

3.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger

- Veer sikker pa, at maskinen er slukket, nar akkuen
seettes i.

- Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares
en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

- Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling,
nogle treetyper, mineraler og metal kan veere
sundhedsfarlige. Bergring eller indanding af stev
kan fremkalde allergiske reaktioner ogleller
luftvejssygdomme hos brugeren eller hos personer,
der opholder sig i nerheden.

- Brug helst en stgvudsugning.
- Seorg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at bruge en andedraetsmaske med
filterklasse P2.

- Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land mht. det
materiale, der skal bearbejdes.

- Sikr emnet, sa det ikke kan glide f. eks. vha.
spaendeanordninger.

- LED-lampe (Fig.1, 7): Betragt ikke LED-stralingen
direkte med optiske instrumenter.

4 Opbygning

4.1 lllustrerede komponenter
(se Fig. 1-6)

(1) skiftepasats (borepatron)

(2) kontaktskubber (boring, slagskruning kun ASB ...)
(3) kontaktskubber - 1 eller 2 gear

(4) drejeretningsomskifter, begge sider

(5) bit-holder, begge sider
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(6) beelte-clips, kan bruges pa begge sider

(7) LED-lampe

(8) taste - kapacitetsvisning

(9) akku

(10) kapacitets- og signalvisning

(11)  indstillingshjul - drejningsmomentforvalg,
i

impulsfunktion
(12) kontakttrykker
(13) ekstra handgreb
(14) rarlibelle
(15) daselibelle
(16) oplasning akku
(17) lasering
(18) spaendehandtag
(19) stilleskruen
4.2 Symboler
) Beveegelsesretning
III Forste gear
@ Andet gear
0y Skruning
N Boring
an Uden
drejningsmomentbegraensning
f’ Impulsfunktion
A
= Slagboring
Nm Drejningsmoment
5 Drift

5.1 Akkupack, kapacitets- og signalvisning
(se Fig. 1)

e  Oplad akkuen, for den tages i brug.
e  Oplad akkuen igen, hvis ydelsen falder.

o Akkuens ladetilstand kontrolleres ved at trykke
pa tasten (8). Laes kapaciteten pa LED-lamperne
(10).

o  Blinker en LED-lampe (10), er akkuen naesten
tom. Lad den op igen.

e Den optimale opbevaringstemperatur ligger
mellem 10 °C og 30 °C.



5.2 Akku tages ud, sattes i

(se Fig. 3)

Udtagning: Tryk pa oplasningen (16) og treek akkuen
(9) ud fremad.

Isatning: Skub akkuen pa, til den falder i hak.

5.3 Drejeretning, transportsikring
(se Fig. 1)

R = hgjrelgb

L = venstrelgb

0 = midterstilling: Transportsikring
(indkoblingsspeerre)

5.4 Geartrin veelges
(se Fig. 1)

[1]
2]

Betjen kun kontaktskubberen (3),
nar motoren star stille!

1. gear: lavt omdrejningstal, hgjt
drejningsmoment; iszer til skruning

2. gear: hgjt omdrejningstal; iseer til

boring
5.5 Boring, slagboring indstilles
(se Fig. 1)
e Indsti den @nskede arbejdsmade pa
kontaktskubberen (2).

5.6 Drejningsmoment, impulsfunktion indstilles

Pas pal

Arbejd ikke med teendt
impulsfunktion i leengere tid!
(motoren kan blive for varm) Arbejd
helst kun med det ekstra handgreb,
nar du bruger impulsfunktionen.
(Fig. 1)
Indstil drejningsmomentet ved at dreje pa stillehjulet
(11).
1.10 =

Drejningsmomentbegreaensning
(indstillingsomrade 1. gear: 3 - 20
Nm,

2.gear: 1-10 Nm)
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A\Y - |ndstil boretrin (maks.
drejningsmoment, uden
drejningsmomentbegraensning).

Bloker ikke spindlen for at undga en

motoroverbelastning.

f” = Indstl  impulsfunktion  (maks.
~ drejningsmoment pulserende)

5.7 Tende/slukke, omdrejningstal indstilles

(se Fig. 1)

Taending: Tryk pa kontakttrykkeren (12) og hold den
nede.  Omdrejningstallet kan  endres  pa
kontakttrykkeren vha. indtrykdybden.

Slukke: Slip kontakttrykkeren (12).

o

Stgjen, der opstar i forbindelse
med, at maskinen slukkes, skyldes
konstruktionen (lynstop) og
pavirker hverken maskinens
funktion eller levetid.

5.8 Veaerktojsskift
Brug kun farsteklasses veerktgjer,
@ momenter, der opstar! Afbrudte
veerktgjer forer til en defekt pa
maskinen. Til istandszettelse
kontaktes kundeservicestederne for
MAFELL-el-veerktajer.
forsatstilbehgr samt en direkte %" sekskant-holder.
Forsats tages af: (se Fig. 5) Treek laseringen (17)
fremad og treek pasatsen af fremad.
Forsats anbringes: Treek laseringen (17) fremad og
skub pasatsen helt fast pa spindel. (Drej efter behov

der er egnet til de kreefter og
Spindlen  muligger et hurtigt skift mellem
pasatsen en smule frem og tilbage.)

5.8.1  Hurtigudskiftnings-borepatron
(se Fig. 1)
Borepatron abnes: Drej borepatronen (1) i drejeretning

o

Veerktej speendes: Drej kappen hen imod ﬁ, il den
meerkbare, mekaniske modstand er blevet overvundet.
Pas pa! Varktej er ikke spa@ndt endnu! Drej kraftigt
videre (det skal "klikke"), til det ikke mere er muligt at
dreje videre - farst nu er veerktgjet spaendt sikkert.



Ved et bladt vaerktgjsskaft skal der evt. efterspeendes
efter kort boretid.

Henvisninger til ASB18 og A18

e En skraldende lyd, der evt. heres, nar
borepatronen  abnes  (funktionsbetinget),
forsvinder, nar kappen drejes i den anden
retning.

Rengering: Hold en gang imellem maskinen med
lynspaende-borepatronen lodret nedad og drej kappen

helt hen imod ﬁ drej sa igen helt hen imod [
stgvet falder ud af lynspaende-borepatronen.
5.8.2 Hurtigudskiftnings-bitholder

Bit saettes i: Skub bitten ind i bitholderen, til denne
falder hgrbart i hak.

Bit tages ud: Treek kappen pa bitholderen fremad, til
den falder i hak, og tag bitten ud.

o

Hurtigudskiftnings-bitholderen kan
bruges il skruearbejde med
underszenkskruer op til 8 mm i tree
eller op til maks. 60 Nm
drejningsmoment.

Stilles der hgjere krav, seettes
bitten direkte ind i spindlen, eller
borepatronen bruges.

5.8.3  Vinkelforsats
Med vinkelforsatsen kan der arbejdes i en ret vinkel til
skruemaskinens aksel.

Skub vinkelforsatsen helt fast pa maskinen, til delenes
profiler griber ind i hinanden.

Indstil spaendekraften med stilleskruen (19) (Fig. 6).

Tryk speaendehandtaget (18) ned til anslag vha.
handkraft og fastger saledes vinkelforsatsen pa
maskinen (Fig. 6).

o

5.9 LED-lampe tendes/slukkes

e  Tryk pa kontakttrykkeren (12) for at teende for
LED-lampen (7).

e Nar kontakitrykkeren (12) er sluppet, lyser LED-
lampen (7) i ca. 5 sek., hvorefter den slukker.

Er vinkelforsatsen ikke skubbet fast
pa speendehalsen, ma handtaget
ikke trykkes ned vha. handkraft.
Ellers kan pasningen blive gdelagt.
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5.10 Balte-clips

o

(se Fig. 4)

Til nem handtering af beelte-clipsen
fiernes akkuen (se Kap. 5.2)

Fjernelse:

e Tryk beelte-clipsen (6) sammen pa den bageste
side.

e Sving den ud af den bageste abning.

o  Slak baelte-clipsen og tag den ud af den forreste
abning.

Anbringelse:

o  Tryk beelte-clipsen (6) sammen og set den ind i
de fastlagte abninger.

e  Belte-clipsen (6) kan monteres pa begge sider.

5.11 Bit-holder

(se Fig. 1)

| bit-holderen kan (5) der optages to skrue-bits pa
begge sider.

5.12 Optisk tilpasning (libelle)

Med rerlibellen (14) og daselibellen (15) kan
skruemaskinen indstilles vandret og lodret.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Treek akkuen ud, far
vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Serg altid for, at produktet er rent.

Skulle produktet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op med at fungere, skal
reparationen  udferes pd et  autoriseret
kundeserviceveerksted for MAFELL el-veerktg.

Opbevar produktet et tart og frostsikkert sted.

Brug kun MAFELL tilbehgr og reservedele. Fa dele,
der ikke findes nogen udskiftningsforklaring pa,
udskiftet pa et MAFELL kundeservicevaerksted.



6.1 Lagring

Renggr maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

6.2 Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer skal overholde
bestemmelserne for farligt gods. Akkuerne kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og maerkning overholdes. Her skal man
kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sadan made,
at den ikke kan beveege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsa eventuelle, viderefarende,
nationale forskrifter.

6.3 Bortskaffelse akkuer/batterier

El-veerktgj, akkuer, tilbehar og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og
bestemmelser.
El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

7 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Gelder kun for EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF skal ikke mere
anvendeligt el-veerktgj og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Aflever ikke mere anvendelige akkuer/batterier direkte
til:
Deutschland

Stiftung
GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Deutschland
Akkuer/batterier:
. Li-lon:
E ’X Lees og overhold henvisningerne i
“ a afsnit "Transport" pa side 91.

(M /

Ret til @ndringer forbeholdes.

Arsagen il forstyrrelser og afhjeelpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.

Til aktivering af elektronikfunktionerne: Tryk pa kontakttrykkeren (12).

Slukker maskinen af selv, sa har

sig

elektronikken

aktiveret  selvbeskyttelsesfunktionen.

P4 trods af denne beskyttelsesfunktion kan der alligevel opsta en overbelastning og som felge heraf en
beskadigelse af maskinen i forbindelse med bestemte anvendelser.

| det falgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte

din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.
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Fejl Arsag Afhjzlpning
Maskine slukker, og en LED pa | Akku er naesten tom. Oplad akkuen.
kapacitetsvisningen (10) blinker. [ Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Maskinen slukker og kan ikke | Overbelastning Signalet slukker, nar
teendes igen. Der heres et [ En |zngerevarende belastning | kontakttrykkeren (12) slippes.
advarselssignal, og LED-lampen | har fart til overophedning af | Lad maskinen eller akkuen
(7) blinker. maskine eller akku. afkole.

Bemeerk:  Maskinen  afkeler

hurtigere i tomgang efter

genindkobling.

Maskinen slukker. Der hgres et
advarselssignal, og LED-lampen
(7) blinker.

Maskinen starter igen, nar den
teendes igen.

For hgj stramstyrke.

Denne forer til frakobling af
maskinen f.eks. hvis den har
veeret blokeret i l[eengere tid.

Sluk for maskinen ved at slippe
kontakttrykkeren (12).

Herefter kan maskinen tendes
igen og arbejde videre.

Forsgg at undgd yderligere
blokeringer.

8 Specialudstyr

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD

- APS M ladeaggregat - GB
- APS M ladeaggregat

- APS M+ hurtiglader

- APS M+ hurtiglader - GB
- Vinkelforsats A-WV 18

- Borepatron A-SBF 13

- Quick-bitholder A-SBH

- Drejningsmomentforsats A-DMVx3 3:1 udveksling

- Borestation
- Borestation S

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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Best.nr. 094500
Best.nr. 094503
Best.nr. 094498
Best.nr. 094493
Best.nr. 094492
Best.nr. 094509
Best.nr. 094511
Best.nr. 094459
Best.nr. 206772
Best.nr. 206766
Best.nr. 094450
Best.nr. 961210
Best.nr. 961215
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1 O6BbACHEeHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

3TOT cMMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBeAeHbI yKkasaHus no
©e3onacHoCTH.

B cny4yae X HeBbINONHEeHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HA4YaeT CUTyaLMIo, B KOTOPON BO3MOXHO NOBpexaAeHne

@ UMywecTBa.
Ecnu ee He n3Gexatb, BO3MOXHbI NMOBPEXASHUS U3AENNS UMK NPEaMETOB,
HaXOAALMXCS PALOM C HUM.
3TUM CMMBOIOM NoMeYeHbl COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nonesHas
9 MHhopMaLms.

2 [aHHble n3penus
NS MawwmH ¢ apt. Ne 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Tenecon +49 (0)7423/812-0, cakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, HeobxoauMble NS MAEHTUUKALIMN MALLMHBI, YKa3aHbl HA 3aBOACKOI Tabnnuke.

Cumon CE gns noatBepxaeHNs COOTBETCTBUS OCHOBHbIM TpeboBaHuAM
6e30nacHOCTH 1 34paBOOXPaHEHNs, COrNacHo NpunoxeHruto | k dupekTvee o
MalUMHax

Tonbko ans ctpaH EC
He BpocaiiTe aneKkTponHCTPyMeHTbI B 6bITOBOI Mycop!

CornacHo Esponeiickoit aupextuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLunX SneKTpUYECKuX n
3MEKTPOHHbIX NPMBOpax 1 aHaMoMYHbIM 3aKOHaM OTZEMbHbIX CTPaH,
MNCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBUPATLCS OTAENBHO 1
nepeaaBaThCcs ANS fanbHeNWero ncnonb3osanns 6es ywepba Ans okpyxaloLLei
cpefbl.

[Mpoutute MHCTPYKUWMIO NO 3KcnnyaTaumu. OT0 NO3BONNT CHU3UTb puck nony4eHuna
TpaBMbl.

3awutute aKKyMynaTop OT HarpeBaHuA, Ype3MepHOro COIHEYHOro U3ny4eHud, orH4,
MOpO03a, BOAb! 1 BNAXHOCTHU.

3awmwaiite akkymynsiop ot cbipocTh!

3alwmwiante akkymynsTop ot orHs!
CyLecTByeT onacHoCTb B3pbIBal

KD



2.3 TexHuyeckue xapaKTepucTukm

coBMecThMasn

c

Cordless Allicance System (CAS) — enwHas akkyMynsTopHas cucTema,
MHCTPYMEHTaMM
[ononHuTenbHble cBeOEHMS CM. Ha caiTe www.cordless-alliance-system.com

pasHbIX npowaao,umeneﬁ.

Tun: A18 ASB18
HanpsxeHne B 18 18
YacToTa BpaLLeHus, CTyneHb 1 06/MuH 0-560 0-560
YacToTa BpaLLeHws, CTyneHb 2 00/MuH 0-1960 0-1960
MomeHT (MsrkuiA) Hm 65 65
MoMeHT (Mmnynbe) Hm 65 65
MomeHT (TBepabIi) Hm 130 130

D makc., cBepnunbHbIi NaTpoH @ MM 13 13

D MuH., cBEPRMNBHBIN NATPOH @ MM 1,5 1,5
Makc. anameTp ceepna:

Cranb @ MM 13 13
[epeso @ mm 68 68
BetoH @ MM - 16
Makc. uu1cro yaapos IMUH - 38000
Bec (c akkymynsitopom 4,0 Asy/ 5,5 Aew)  kr 18122 19/23

2.4 Boibpoc

YKa3aHHble 3HaYeHns NpeacTaBnsoT COBOM IMUCCUOHHBIN YPOBEHb. XOTS CyLLECTBYET CBA3b MEXAY YPOBHAMM
BbIOENEHNS W MPOHWKHOBEHMS, MO 3TOMY HEMb3s CyauTb O HeobXOAMMOCTU [OMOMHUTEMbHBIX Mep
NpeaoCTOPoXHOCTW. PaKTOPbI, BAMAIOLLME HA CYLECTBYIOLMIA HA paboyemM MecTe YpoBeHb LUyMa, BKIOYaloT
NPOAOIKUTENBHOCTb BO3AEHACTBUS, XapakTepUCTUKWN MOMELLEHUs!, APYTMe WCTOYHMKW Lyma W T.M., Hamp.,
KOMN4eCTBO CTaHKOB W BbIMOHEHWS PSAOM Apyrux paboumx onepauuii. Kpome Toro, AONYCTUMBIA YpOBEHb
LyMa MOXeT pasnuyatbCi B 3aBUCMMOCTW OT CTpaHbl. TeM He MeHee, 3Ta WHAOpMauus MO3BONMT
Monb30BaTenio NyYLLe OLEHNTb ONAacHOCTb M PUCKA.

241 [laHHbIe NO M3NTyYEHUIO WyMa
OnpepenenHble B cootBeTcTBUM € EN 62841-1 1 EN 62841-2-1 3HaueHMs U3ny4eHuns Lyma COCTaBMSIHOT:

YpoBeHb 3BYKOBOTO  YpOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH (Lwa)
paBnenus (Lpa)

A18 72 06 (A) 88 ab (A)

ASB18 92 ob (A) 103 ob (A)

MorpewHocTb 3B (A) 3B (A)

M3MEPEHHOTO 3HaYeHNs

(Kwa)



24.2 [laHHble No YpOBHK BUOpaLuu

CBepneHMe meTanna

A18 < 2,5 m/c?
ASB18 <2,5 m/c?
MorpeLwHocTb 1,5 m/c?

U3MEPEHHOro 3Ha4YeHnsa

2.5 KomnnekTt noctaBku

YnapHoe cBepneHve GeToHa

15,5 m/c?
2,5 m/c?

AKKyMynsTOpHas Apenb-LUypynoBepT M akkyMynsTopHas yaapHas apenb-wypynosepT A18 u ASB18 B

KomnnekTe C:

1 akkymynsiTopHas 0TBepTKa
1 BbICTPOCMEHHbIA CBEPUIbHBIA NaTPOH

1 akkymynstop 4,0 Aey, apt. Ne 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 akkymynsTop 5,5 Aey, apt. Ne 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 pononHuUTenbHas pykosTka
1 BbICTPOCMEHHBI AepxaTens 6ut

1 3apsigHoe ycTponcTeo, apT. Ne 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Knunca pemHs
1 MHCTPYKUMS No aKkcnyaTalmm
1 6poLutopa «YkasaHus No TexHuke 6e3onacHoOCTUY

2.6 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HA4YEHMIO
[penb-lwypynosepT W yaapHas Apenb-LuypynosepT
(A18 n ASB18) nogxoauT ans ceepneHns 6e3 yaapa
B MeTanne, [peBecuHe, nnacTuke Wu I'IO,ELOﬁHbIX
MaTepuanax, a Takke ang BBUHYMBAHUA U Hape3aHnsa
pe3bbbl METYMKOM.

Openb ygapHoro Ttuna (ASB18) pomonHUTENsHO
noaxoouT [Ns YAApHOro CBepneHus B GeToHe,
KaMEHHOI Kragike, KUpnuYe U KamHe.

Opyroe, OTnMYHOE O  MPWBEOEHHOTO  Bbille
ncnonb3oBaHne HeaoonycTumo. I'Ipomaaoamenb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a yuiepb, BO3HMKWMIA B
pesynbTarte Takoro Apyroro UCromnb3oBaHws.

Ons  ucnonb3oBaHus npubopa N0 HA3HAYeHWto
cobniogaitte npeanucaHHble komnaHueid MAFELL
YCMOBWS  9KCMnyaTauuu,  TexobcnyxuBaHus W
noaaepXaHus B UCNPaBHOM COCTOSIHUM.

PemoHTHble  paboTbl  [OMKHbI
oduumanbHeIMM - AunepaMn Ui
LeHTpamu komnaum MAFELL.

npoBoANTbLCA
CEpPBUCHbIMK

Heobxogumo cobniogatb [OeACTByLLME B CTpaHe
CMONb30BaHMS MpaBWrna TEeXHWKM OesonacHocTH, a

TaKkxe npo4ne OGLL[eI'IpI/IHFITbIe npaBuna TEeXHUKU
GesonacHocT U npoun3soacTBeHHO-MeaULNHCKE
npasuna.

CamoBOnbHble  M3MEHEHNS yCTpOI;ICTBa UCKNoYarT
OTBETCTBEHHOCTb MPOM3BOAMUTENS 33 BO3HMKLWWIA B
pesynbTaTte 3T0ro Bpea.

Wcnonbayitte TONBKO OPUTMHANbHBIE aKKyMYNSTOpbI U
npuHaanexHoctn Mafell / CAS.

3 YkasaHusa no TexHuKe b6e3onacHocTU

OnacHo

OnekTpuyeckue npubops! MoryT
ObITb OMacHbIMK npv NPUMEHeHNN
He Mo HasHayeHuto. MoaTomy
Bcerga cobniopaite
00beaNHEHHbIE B 3TOM rMaBe
npaBuna TexHUkW 6e30nacHoCTy 1
HopMbl 6e3onacHocTy,
[eiCTBYloLME B CTpaHe
1cnonb3oBaHus!



3.1 YkasaHua no TexHuke OesonacHocTM AnA
BCEX BMAOB paboT
- Hocute cpeacTBa 3awWwuThbl OpraHoB cnyxa npu
NPUMEHeHUN apenen yaapHoro TMna (MawmHbI
¢ mapkupoBskoi ASB). BosgericTaue Lyma MoXeT
BbI3BATb NOTEPHO CRyXa.

- Wcnonbayiite [OMONHUTENLHYI  PYKOATKY,
nocTaBnsieMylo ¢ npuGopom. MoTeps KOHTPONS
MOXET NPUBECTU K TDABMaM.

- [lepxuTe WHCTPYMEHT 3a M30NUPOBaAHHbIE
NOBEPXHOCTW 3axBaTa, €CNU BbINOMNHAETE
paboTy, Npu KOTOPOI Hacagka MOXeT NonacTb
Ha CKpbITbIA CMNOBOIA kabenb. Mpu KoOHTaKTe C
NVHWER,  NpOBOAALEA  HanpseHwe, 31O
HanpskeHWe  Takke ~ MOXeT  mepeaaTbes
MeTannMYeckuM YacTam WHCTPYMEHTa M BbI3BaTh
MOPaXEHMe MEKTPUYECKUM TOKOM.

3.2 YkasaHma no TexHuke GesonacHOCTM npw
MCNONb30BaHUM AJIMHHBIX CBEpn

- Mpouecc cBepneHus Bceraa HaumHaiite C
HU3KOIA YacToToN BpaLeHus. Mpu aTom cBepno
DOJMKHO KOHTAKTUPOBaThb C 3ar0TOBKOWA.

- Kareropuuyecku 3anpelwjaetcsa  npeBblWaTb
MaKCMManLHO [onycTumyro qacrtoty
BpalleHus, npeanucaHHyo ona akcnnyatauuu
cBepna. B NPOTUBHOM Cly4ae CBEPII0 MOXET Nerko
nedopmmpoBaTbesi, ecnm oHo OyaeT cBoboaHo
BpaLyaTbcs 683 KOHTaKTa C 3ar0TOBKO, 11 MPUBECTH
K TpaBMam.

- He npuxumaiiTe cBeprio ¢ Ype3MepHbIM
ycunvem. Mpu cBepneHun cnegute 3a Tem,
yTObbLI NpUNaraemoe ycunue pacnpegensnoch
no ocu ceepna. Ceepra MoryT 1ecyopM1poBaThCs
W BCMEACTBME 3TOrO 1OMAThCs MMM BO3MOXHA
noTeps KOHTPONS, YTO, B CBOK 04Yepedb, MOXET
MPUBECTM K MONYYEHMIO TPABM.

3.3 [ononHutenbHble YKa3aHWA MO TEXHMUKe
6esonacHoCTH

- Ybegutech B TOM, YTO MalUMHa BbIKIKOYEHA MpU
YCTaHOBKE aKKyMYmSTOPOB.

- W3Bnekute akkyMynsTopbl W3 MallMHbl Nepeq,
BbINONHEHWEM  HACTPOWKKM, nepeobopyaoBaHus,
TeX0BCYKMBAHWUS UMM O4UCTKU.

- [Mbinb Takux MaTepuarnos, Kak CBUHeLcoaepXxallee
NoKpbITHE, HeKoTopble BuAabI ApeBeCUHbl,
MUHepanbl U MeTann, MoxXet ObITb onacHoi ans
3[0pOBbA. |-|pI/I NPUKOCHOBEHUM WU BAbIXaHUK
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Mbi BO3MOXHA annepruyeckas peakuns wuivnu
3abonesanus fbixaTeNbHbIX NyTeil nonb3osaTens
WM Ntofer, HaxoAALLMXCs Nobnn3ocTy.

- [lo BO3MOXHOCTW MCMOMb3YWTE  OTCACbIBaHME
MblN.

- Cneaute 3a xopollel BeHTUNAUMen paboyero
MecTa.

- PekomeHgyeTcs HoCUTb pecnupaTop AN1S OpraHoB
AblxaHusa ¢ hunbTpoMm knacca P2.

- Cobniogaitte HOpMbl, [OeACTBYlOLWME B Ballen

CTpaHe, B  OTHOWeHWM  obpabaTbiBaeMbIX
MaTepuanos.

- 3akpenuTe  3aroTOBKY OT  COCKaNb3blBaHWS,
Hanpumep, c MOMOLLbtO 3aKUMHOMO
npucnocobnenus.

- CeetoguopHblit  wHaukaTtop (puc. 1, 7): He

CMOTpUTE NPAMO Ha CBETOAMOAHOE W3nyyeHue C
ONTU4ECKNM UHCTPYMEHTOM.

4 KoHcTpyKums

41 OtobpaxaeMble KOMMNOHEHTbI
(cm. puc. 1-6)
(1) cMeHHas Hacapka (CBEPNMIbHBIA NATPOH)

(2)  nepekniovatenb  (cBepreHue,  ydapHoe
BKpy4MBaHwe Tonbko ASB ...)

(3) nepexntovatens — 1 unm 2 nepepaya

(4) nepekntoyatens HanpasneHus BpaLleHus, ¢ 0benx
CTOPOH

(5) kpennexue ans 6uT, ¢ 0benx CTopoH

(6) knunca pemHs, ycTaHaBnmMBaeTcs ¢ 06enx CTOPOH
(7) cBeTOAMOAHDIN MHANKATOP

(8) knaBuLa — MHAMKALWS EMKOCTH

(9) akkymynsiTop

(10) MHAMKALMS EMKOCTM M YPOBHS CUrHana
(1

) YCTaHOBOYHOE KOMECO — MpenBapUTEmbHbIN
BbIGOP KPYTSILLETO MOMEHTa, UMMYIbCHAsH (hyHKLMS

1
1

) HONOMHUTENbHAS PyKOSTKA
) TpybyaThIil ypoBEHb

) KPYIMblid yPOBEHb

) pa3briokmpoBka akkymynsropa
) GrokvpytoLee KonbLo

) 3aKUMHOM pblyar

) YCTAHOBOYHOM BUHTE



4.2 CumBonsbl

-

[1]
2]

HanpasneHue
ABVKEHMS

lMepsas nepegaya

Brtopas nepegaya

B | BKpyumBaHue
N CsepnigHme
any Be3s OrpaHnyeHus
KpYTALLEro MOMeHTa
f‘ MmnynbcHas gyHKuma
-
= YnapHoe cBepreHue
Hm KpyTawmin MOMeHT
5 Okcnnyataums
5.1 AkkymynsTop, UHAMKaLMA €MKOCTHU U YPOBHA
curHana
(cm. puc. 1)
e [lepen MCIONb30BaHNEM 3apsauTe
akkymynsTop.
e CHoBa 3apsguTe akkyMynsTop Mpu CHUXKEHWUN
NpOW3BOAUTENBHOCTH.

e  Haxmute knasuwwy (8), 4ToBbl y3HATb YPOBEHb
3apsga akkymynsrtopa. CuuTailTe emkocTb Mo
CBETOAMOAHbIM MHAKMKaTopam (10).

e Mwurawwuin cBetoguopHblii  Hamukatop  (10)

03Ha4aeT, 4YTO aKKyMyNnAaTop NOYTU Pa3psXeH.
Sapﬂ,qme aKKyMynaTop CHOBa.

e  OnTtumanbHas TEMnepatypa
coctasnseT ot 10 °C o 30 °C.

XpaHeHua

5.2 W3BneueHue, ycTaHOBKa aKKyMynsTopa
(cm. puc. 3)
M3Bneyenue: HaXmunTe Ha YCTPOWCTBO

pa3bnoknpoBku (16) M BbITAHUTE akkymynsatop (9)
Bnepes.

YcTaHoBKa: BCTaBbTe akkyMynaTop Ao cukcaymm co
LYern4KoM.

5.3 HanpaBneHue
KpenneHue

(cm. puc. 1)
R = BpalLeHue no 4acoBow CTpenke

BpalleHUsi, TPAHCMOPTHOE

L = BpalLeHure npoTuB 4acoBOW CTPESKK

0 = LeHTpanbHoe nNoOMoXeHUe: TPaHCMOPTHOE
KpenneHue

(BriokvpoBka NPOTUB BKITOYEHNS])

5.4 Bbibop cTyneHu nepeaaun
(cm. puc. 1)

@

III 1. Tlepemava: Hu3kas uvacToTa
BALUEHNS!, BbICOKUA  KPYTSILLMNA
MOMEHT; MPEeUMyLLUEeCTBEHHO Ans
BKDY4MBaHMUS!

Haxumaiite nepekntovatens (3)
TONbKO NPY NOMHOM OCTaHOBKe
asuratens!

2. MNepegaya: BbICOKas 4acToTa
BPALLEHS; NPEUMYLLECTBEHHO ANs
CBEpneHus

2]

5.5 CBepneHue, HacTPOIiKa yAAPHOro CBEPEeHUs
(cm. puc. 1)

e  Hactpoiite HeobGxogumblii pexum paboTbl €
MOMOLLbHO Nepekntoyatens (2).

5.6 KpyTAwmin MOMEHT, HacTpoiKa MMNYNbCHON
tyHKUMM

@

BHumaHue!

He paboTaiite onutenbHoe Bpems
C BKIIOYEHHOW MMMYNbCHOM
tyHkumen! (OBuratens MoxeT
neperpetscsi) Jlyywe Bcero
pabotaTb TOMbKO C
[OMNONHUTENBHON PYKOSTKON NpU
1CMONb30BaHNUM UMMYFBCHOI

DYHKLMW.

(puc. 1)
Hactpoiite  kpyTsLmiz
ycTaHoBouYHoro koneca (11).

1.10 =

MOMEHT BpalleHnem

OrpaHuyeHre KpyTsLLEro MOMeHTa
(auanasoH HacTpoiku 1. Mepegaya:
3-20 Hwm,
2. Mepepava: 1-10 Hw)



4N\ - Hacrpoiika wara ceepnia (Makc.
KpyTALLWIA MOMEHT, 6es
OfPaHUYEHNA KPYTALLErO MOMEHT).
He 6nokvpyite wnuHgens BO

n3bexaHue neperpysku asuratens.

Hactpoitka  “MnynbsCHON  ChyHKLMK
(MaKkc. NynbCUPYIOLMIA  KpYTALLMRA
MOMEHT)

0

5.7 BknioyeHue/BbIKNOYEHMe,
4acToTbl BpaLLeHus

(cm. puc. 1)

BxnioyeHmne: Haxm1Te HaXVUMHON Bbiktodatens (12)

W yOepxuBaiiTe ero B HaXaTtoMm COCTOSHMW. Yucrno

obopoTos MOXHO N3MEHNTb HaXMMHBIM

BbIKItO4aTENEM ryOUHON HaKUMaHWS.

BbiknioyeHue: oTnycTuTe HaXVUMHON BbIKIKOYaTENb
(12).

HacTpoiika

LLlym, BO3HWKatOLLMA NpK
BbIKITOYEHMN MaLLVHBI,
00ycrnoBneH KOHCTPYKLMel
(BbiCTpbIN OCTAHOB) 1 He BRVSET
Ha paboTy 1 cpok cnyxobl
MalLlUWHbI.

5.8 3ameHa MHCTpyMeHTa

icnonb3yiTe TonbKo
@ BbICOKOKa4eCTBEHHbIE

WHCTPYMEHTbI, NoAXoasLuMe Ans
BO3HMKAIOLYWX CUM 1 MOMEHTOB!
CromaHHble MHCTPYMEHTBI
NPUBOAAT K HEUCMIPABHOCTY
obopyaosarus. Mo Bonpocam
peMoHTa obpaluaiiTecs B
CEPBUCHYIO CITyxOy KOMnaHum
MAFELL.

LUnmHoens nossonsieT GbICTPO MeHATb HacagkW, a

TakKke  WCMONb30BaTb  MPAMOWA  LIECTUTPAHHbIN
XBOCTOBWK 4"
CHaTMe Hacapku: (CcM. puc. 5) noTtaHuTe

6rnokupytowee konbuo (17) Bnepes M CHUMUTE
HacagaKy B HanpaBneHu Brepes.

YctaHoBKa Hacapgku: noTsHuTe  Gnokvpylolee
konbLo (17) BNepen u cABMHbLTE HACaaKy A0 ynopa Ha
wnHAenb. (Mpv HeobXx0AMMOCT HEMHOTO NOKPYTUTE
Hacaaky Tyaa-croga).

5.8.1  BbICTPOCMEHHbIN CBEPNUNbHbINA NAaTPOH

(cm. puc. 1)
OTKpbITME  CBEPNMMBHOTO  MATPOHA:  MOBEPHUTE
CBEpNUMbHbIA NATPOH (1) B HanpaBneHun BpaLyeHns

3aKpenneHne WHCTPYMEHTA: MOBEPHUTE TUNb3y B

HanpasneHum [0 NpeodoneHust  OLLYTUMOro
MeXaH14ecKoro COMPOTUBNEHMS. BHumanue!
WUHcTpymeHT ewe He 3axart! Bpalaitte ¢ ycunuem
Aanblue (npy 3ToM HeobxoauM LLenyok), noka byaet
HEBO3MOXHO AarbHelillee NPOKPyYnBaHNe — TOMbKO
Tenepb MHCTPYMEHT HAZIEXHO 3axar.

Mpu MATKOM XBOCTOBWKE WHCTPYMEHTa rmocne

HeNpOOMKNTENbHOTO  CBEpreHust  HeobxoauMo

BbIMOMHUTb NOATSKKY.

Ykasanusa gns ASB18 u A18

o [loTpeckuBaHue, KOTOpoe MOXET OblTb CrbILIHO
nocrne OTKPbITMS naTpoHa  (0BycnoBneHo
KOHCTpYKUMeN),  yCTpaHseTcs  BpaLleHuem

MMnb3bl B NPOTUBOMNONOXHOM HanpaBneHUn.

Ouucrka: [epxute MallnHy C 6bICTpO3a)KVIMHbIM
CBEPNUMbHbIM  MaTPOHOM  BEPTUKANbHO BHU3 U

NONHOCTBI0 NOBEPHUTE TUNb3y B HanpasfeHUn ﬁ,
3aTeM CHOBa MOTHOCTbI0 NOBEpPHUTE B HanpasneHnn

d\. HakonneHHas NbiNb  BbICbINAETCA U3
6bICTp03a)KI/IMHOF0 CBEpPnunbHOro naTpoHa.

5.8.2  BbICTPOCMEHHBII AepxaTenb Ut
YcraHoBka 6uTbl: BCTaBbTe OWTY B AepxaTtenb Ao
CrbILLMMOTO LyenyKa.

W3BneyeHne GuTbI: NOTAHNUTE TUNb3y Aepxatens out
Briepes A0 Lenyka u CHuMuTe outy.

BriCTpoCcMeHHbIN fepxatens 6ut
MOXHO 1CMONb30BaTh Ans
3aBMHYMBAHMS/OTBMHYMBAHNS
BMHTOB C NOTaVHOW rONOBKOIA
AnameTpom 4o 8 Mm Ans aepesa u
C MaKCMManbHbIM KPYTALLMM
MomeHTOM 60 Hwm.

[ins npumeHeHuin ¢ Gonee
BbICOKMMY TpEBOBaHUAMM
BCTaBbTE OUTY NPAMO B LUNMHAENb
UMW UCNOMNb3YITE CBEPNMUIBHBIN
naTpoH.




5.8.3 Yrnosas Hacagka

YrnoBas Hacagka no3sonsieT paboTatb nog npsiMbIM
YITIOM K OCY OTBEPTKY.

lMepemelyaitiTe yrmoBylo Hacagky Ha MaluvHe A0
KOHUa, noka npodunu p[eTaneit He BOWAYT B
3alenneHuve.

Ha ycraHoBouHoM BuHTE (19) (puc.6) HacTpoitTe
ycunue 3axuma.

C ycunvem HaxmuTe Ha 3aXWUMHON pbivar (18) BHU3 fo
yrnopa, 3aKkpenuB Takm 06pasom yrnoByto Hacaaky Ha
maLuvHe (puc. 6).

Ecrnu yrnosas Hacagka He HageTa
Ha 3aXMMHOWN NaTPOH,
3anpeLlaeTca HaxMMaTb Ha pblyar
¢ ycunuem. B npoTueHOM cryyae
MOXeT BbITb HapyLLEHO NNOTHOE
npuneraxue.

5.9 BknioyeHmne/BbIKNOYEHNE
MHAMKaTopa

e HaxmuTe HaxuMHOI Bblknodatens (12), 4tobbl
BKIKOYNTb CBETOANOAHBIN MHAMKATOP (7).

e [locne oTMyckaHWs HaXWMHOTO BblKOYaTENs
(12) ceeTommoaHbIi MHanKaTop (7) GypeT ropetb
MPUMEpPHO 5 CeKyHA, a 3aTeM NOracHeT.

cBeToaMoaHoro

5.10 Knunca pemHs

Yro6bl ynpocTuTh UCMONb30BaHNe
KMWNCbI PEMHSI, CHUMUTE
akkymynsTop (cm. rasy 5.2)

(cm. puc. 4)

CHsTuHe:

e COXMMTE KNUMCy pemHst (6) Ha 3agHeil CTOpOHe.

e  BbiTAHMTE ee u3 3aaHero oTBepcTHs.

e OcnabbTe KnMNCy pemHst W WU3BNekuTe ee U3
nepesHero 0TBEpCTHS.

YcraHoBKa:

e  COXMMTE KNMNCy pemHs (6) M BCTaBbTe €€ B
npeayCMOTPeHHbIE OTBEPCTHS.

e  Knuncy pemHs (6) MOXHO yCTaHOBUTL C 0Bemx
CTOPOH.
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5.11 Kpennenue ans 6ut
(cm. puc. 1)

B kpennenve ans 6uT (5) MOXHO yCTaHOBUTL MO [iBe
OuTbI OTBEPTKM C 06EMX CTOPOH.

5.12 OnTyeckoe BbipaBHUBaHME (YPOBEHb)

C nowmowbto Tpybyatoro ypoBHs (14) u Kpyrmoro
ypoBHs (15) OTBEPTKY MOXHO BbIPOBHATb MO
TOPU3OHTANMW NN BEPTUKANM.

6 TexHuueckoe obcnyxuBaHue U
TEKYLINIA PEMOHT
OnacHo

Mepep BbINOMHEHUEM MioObIX
paboT No TEXHUYECKOMY
06CnyXMBaHIO U3BNEKUTE
aKKyMynsTop.

KoHcTpykums MaLuvH MAFELL Tpebyet
MWUHUMarbHOMO TEXHMYECKOro 0BCnyK1BaHMS.

MopaepxwvBaiiTe npubop Bceraa B YMCTOTE.

Ecnn npuGop, HeCMOTPS Ha TwaTemnbHyl MeToAMKY
NMPOM3BOACTBA M WCTIbITAHWIA, BbIAZET M3 CTPOS,
nopyunte  BbINMONHEHME  PEMOHTHBIX  paboT
YNONHOMOYEHHOM  CepBUCHOM  CNyxGe  KoMmaHuu
MAFELL.

XpaHute npubop Cyxum 1
3amep3aHus.

Wcnonbayitte TOMbKO MPUHAAMEXHOCTW 1 3anyacTy
MAFELL. TMopyuuTe 3ameHy Yy3noB, OnMcaHue
KOTOpbIX He NpedoCTaBNEHO, CepBUCHON cryxbe
MAFELL.

3allueHHbIM - OT

6.1 XpaHeHue

TwaTtensHo ouncTuTe MallnHy, ecnun He co6|/1paeTer
ucnonb3oBatb €€ B TeYeHWe OJIMTENbHONO BPEMEHU.
Pacnbinute aHTUKOPPO3UItHOE CpeacTso Ha
He3alluLeHHble MeTannn4yeckue getanu.

6.2 TpaHcnopTupoBKa

Ha nuTnit-MoHHble akkyMynsiTopbl pacrpoCcTpaHsioTes
TpeboBaHWs 3aKOHOAATENbCTBA N0 ONACHbLIM rpy3am.
AkkymynsiTopbl MoryT TPaHCMOpTUPOBATLCA
nonb3oBatenem no ynuue 6e3  Kakux-nnbo
LOMONMHUTENBHBIX YCHIOBUNA.

Mpu nepeBoske TpeTbMMM nuuamMu  (Hanpumep,
BO3AYLUHbIM  TPAHCMOPTOM UMW 3KCTIEAMTOPCKOIA
cnyx6oi) cnepyet cobntopatb ocobble TpeboBaHus k



ynakoBke W MapkupoBke. [pu NOArOTOBKE OTMPaBKK
HeobxoaMMo NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C 3KCNEPTOM NO
OnacHbIM rpy3am.

AKKyMyNsiTOp ~ MOXHO ~ OTNpaBnsTb  TOMbKO  C
HEMnoBPEeXAeHHbIM KOpNycoM. 3akrneiTe OTKpbITble
KOHTaKTbl W ynakyinTe akkymynsitop, 4tobbl OH He
nepemeLLarncs B ynakoBke.

Cobriogaiite npu 3TOM NtoBble  AONONHMTENbBHbIE
HauMOHanbHble TpeboBaHusI.

6.3 Ytunusauus akkymynstopos/GaTapei

ONeKTPOMHCTPYMEHT,
aKKYMYnaTOpbI, AONONHUTENbHOE
obopygosaHue 1 ynakoska
OOIMKHbI HANpPaBnATbCA Ha
9KONorM4yeckn gonycTumyto
MOBTOPHYO NepepaboTky.

<

He  BbibpacbiBaiiTe  SNEKTPOMHCTPYMEHT
akkymynsTopbl/6atapen B 6bIToBo Mycop!

Tonbko gna ctpaH EC:

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

cornacHo Esponelickoit aupekTuse
2002/96/EG Hewncnonb3yemblit
Bonee aneKTPOMHCTPYMEHT U
cornacHo Esponeiickoit aupektuse
2006/66/EG nospex/aeHHble 1nu
oTpaboTaHHble
akkymynsTopbl/6atapen fOmKHbI
oTAensHO cobupatbes 1
HanpaBnATLCA Ha AKOMOTMYECKN
A0NYCTMMYIO MOBTOPHYHO

nepepaboTky.
YTUnuanpyinte  HenpurogHble K darbHeuwlen
aKcnnyatauum akkymynsitopbl/6atapen
HenocpeaCcTBEHHO B:
Fepmanua
Stiftung
GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
'epmaHus
AkkymynaTopbi/6aTapeu:
. NUTHii-MOHHBIe:
E ’X crefyiTe MHCTPYKUMSM B pasaene
- «TpaHcnopTupoBkay, cTp. 100.

. ]
| /

B03MOXHbI M3MEHeHHUS.

OnpeneneHMe NPUYKH CYLLECTBYOLMNX HENONAAOoK U UX yCTpaHeHUe Bceraa TpeGYlOT
NOBbILWEHHOr0 BHUMaHNA 1 OCTOPOXHOCTH.

[ns akTBaLmmn YHKLWIA SNEKTPOHUKN: HAXMUTE HaXMMHO BbIKMoYaTens (12).

Ecnn malmHa BLIKIOYaETCS CaMOCTOSTENbHO, 3HAYMT, AMEKTPOHMKA aKTUBMPOBANa MOAYNb Camo3aluThbl.
HecMoTps Ha 3Ty 3aluTHYIO (DYHKUMIO B OnpeaereHHbIX 06racTsx NPUMEHEHUs BO3MOXHA Neperpyska u B

pesyrbTaTe MoBPEXAEeHNEe MaLMHbI.

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee yacTble HEMOMaAKM U UX NPUYKHBI. NPy BOHMKHOBEHUM APYTX HEMONaAoK
obpaLyanTech k CBOeMy MOCTaBLUMKY UMW HEMOCPEACTBEHHO B CEpBUCHYIO cryxBy komnaHum MAFELL.

Henonapxka MpuunnHa YctpaHenue
MawwHa  BblkmtovaeTcs U | AKKYMYNSTOp NOYTW paspsikeH. 3apsguTe akkymynsTop.
CBETOANOA  AnA  MHAWKAUMA | QnekTpoHuka 3awmiaet
emkocTy (10) HauMHaeT muratb. akkymynsTop o  rmyGoKo#
paspsaku.
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Henonapka Mpuynna YcTpaHeHue

MatumHa BbIKIIOYaETCSt u | Meperpyska CurHan racHeT nocne
NOBTOPHO He BKMNHOYaeTcs. an p‘nMTeanoﬁ NOCTOSIHHON OTnyCKaHnA HaXXMMHOro
Pa3,ﬂaeTCﬂ I'Ipeﬂ,yﬂpe)mafou.u/lﬁl Harpyske MalUvHa il BbIKMKO4aTena (12)

CUTHan 1 MUraeT CBETOAMOAHBIA | akkymynsTop neperpesatoTes. [Naite MaLumHe unm
uHpukatop (7). aKKyMYTSTOPY OCTHITb.

Mpumeyarmne! [Mpu noBTOPHOM
BKIMIOYEHUN Ha XOMoCTOM Xogy
MaLlMHa OCTbIBaeT BbICTpee.

MatumHa BblkntovaeTcs. | Cnmwkom Bonbluas cuna Toka. Bbikntouute MalunHy, oTnycTuBs
Pasnaetcs npenynpem,qaromw@ 370 mpuBOAMT K OCTaHOBKe | HAXUMHOI BbikmtouaTenb (12).
CUTHan W MUraeT CBETOAMOAHBIM | mawmHbl,  Hanpumep,  npu | 3aTeM MOXHO CHOBA BKMIOYMTb
uHaukarop (7). AnuTenbHON BNoK1POBKe. MaLLnHy u NPOACITKUTL
Mpn  NOBTOPHOM  BKIHOYEHWM HopManbHyto pabory.

MalliHa CHOBa 3anyckaeTes. MonbiTaitTech nsberatb

[JanbHenLwnx 6rokMpoBoK.
CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTH

- Akkymynstop PowerTank 18 M 72 LiHD Ne 3akasa 094500

- Axkymynstop PowerTank 18 M 99 LiHD Ne 3aka3sa 094503

- Axkymynstop PowerTank 18 M 144 LiHD Ne 3akasa 094498

- 3apspHoe yctpoiicteo APS M, GB Ne 3aka3a 094493

- 3apspHoe ycrpoiicteo APS M Ne 3aka3a 094492

- BbicTpoe 3apsHoe yctpoictso APS M+ Ne 3akasa 094509

- bBbicTpoe 3apsgHoe yctpoictso APS M+, GB Ne 3akasa 094511

- Yrnosast Hacagka A-WV 18 Ne 3aka3a 094459

- CeepnunbHblit natpoH A-SBF 13 Ne 3aka3a 206772

- BbicTpocMmeHHblit oepxatens 6ut A-SBH Ne 3aka3a 206766

- Hacapka pna  yBenudyeHns  kpytawero momeHta  A-DMVx3,  Ne 3akasa 094450

nepefaToyHoe OTHoLeHve 3:1
- CeepnunbHas CToMka Ne 3aka3sa 961210
- CeepnunbHas cTomka S Ne 3aka3a 961215

9 TlokoMnOHEeHTHOe U306paXeHne U CNUCOK 3anacHbIX YacTein
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallen JoMaluHen cTpanuye: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczeristwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacije konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

q

CAS

CORDLESS
ALLIANCE

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowe;j

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
wodg i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocia!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Cordless Allicance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym
utworzonym we wspdtpracy wielu producentéw. Dalsze informacje dostepne sg
pod www.cordless-alliance-system.com
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2.3 Dane techniczne
Typ:
Napiecie
Stopien predkosci obr. 1
Stopien predkosci obr. 2
Moment (migkki)
Moment (impuls)
Moment (twardy)
D max uchwyt wiertarski
D min uchwyt wiertarski
Maks. $rednica otworu:
Stal
Drewno
Beton
Maks. liczba uderzen

\Y
obr./min
obr./min
Nm

Nm

Nm

@ mm
@ mm

@ mm
@ mm
@ mm
/min

Ciezar (z akumulatorem 4,0 Ah /5,5 Ah) kg

2.4 Emisje

A18 ASB18
18 18
0-560 0-560
0-1960 0-1960
65 65
65 65
130 130
13 13
1.5 1.5
13 13
68 68
16
38000
18122 1,9/2,3

Podane wartosci wskazujg na poziom emisji. Pomimo ze istnieje zwigzek pomigdzy poziomem emisji i imisji, nie
mozna na tej podstawie wnioskowa¢, czy konieczne jest podjecie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa.
Aktualne czynniki majace wptyw na pozom imisji, istniejacy na stanowisku pracy, obejmuja dtugosé¢ ekspozycii,
charakterystyke pomieszczenia, inne zrodta hatasu itd. oraz np. ilo$¢ maszyn i innych prac odbywajacych sie w
sgsiedztwie. Poza tym dopuszczalny poziom imisji moze sie réznic w zaleznosci od kraju. Pomimo tego
informacja ta jest przydatna dla uzytkownika maszyny, gdyz umozliwia lepszg ocene zagrozen i ryzyka.

241 Informacje dot. emisji hatasu
Wartosci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841-1i EN 62841-2-1 wynosza;

A18
ASB18

Niepewnosé
(Kwa)

pomiaru

Poziom
akustycznego (Lpa)

72dB (A)
92dB (A)
3dB (A)

242 Informacje dot. wartosci drgan

A18
ASB18
Niepewnos¢ pomiaru

Wiercenie w metalu
<25 m/s?

<25 m/s?

1,5 m/s2
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ci$nienia

Poziom mocy akustycznej (Lwa)

88 dB (A)
103 dB (A)
3dB (A)

Wiercenie udarowe w betonie

15,5 m/s?
2,5 m/s?



2.5 Zakres dostawy

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka i wiertarka udarowa A18 i ASB18 w komplecie:

1 wkretarka akumulatorowa
1 uchwyt szybkowymienny

1 akumulator 4,0 Ah przy nr art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 akumulator 5,5 Ah przy nr art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 uchwyt dodatkowy
1 uchwyt na koricowki szybkowymienny

1 tadowarka przy nr art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 zaczep do paska
1 instrukcja obstugi
1 zeszyt ,Przepisy bezpieczenstwa*

2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Wiertarko-wkretarki udarowe (A18 i ASB18) nadajq sie
do wiercenia bezudarowego w metalu, drewnie,
tworzywach sztucznych i temu podobnych materiatach
oraz do przykrecania $rub i wiercenia otwordw.

Wiertarka udarowa (ASB18) nadaje si¢ dodatkowo do
wiercenia udarowego w betonie, w murach, cegtach i
kamieniach.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowac¢ urzadzenie zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzegaC podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.

Prace naprawcze musza by¢ wykonywane przez
dystrybutoréw MAFELL lub przez serwis MAFELL.

Nalezy przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa
obowigzujacych w kraju uzytkowania urzadzenia oraz
innych ogdlnie uznanych regut bezpieczenstwa i
higieny pracy.

Nieautoryzowane modyfikacje urzadzenia wykluczajg
jakakolwiek  odpowiedzialno$¢  producenta za
zaistniate szkody.

Uzywac¢ tylko oryginalnych zestawow akumulatoréw i
akcesoriow Mafell / CAS.
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3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Sprzet elektryczny moze w
przypadku niefachowego
uzytkowania stac si¢
niebezpieczny. Z tego wzgledu
nalezy zawsze przestrzegaé
przepiséw bezpieczenstwa
podanych w niniejszym rozdziale
oraz regut bezpieczenstwa
obowigzujacych w kraju
uzytkowania!

3.1 Wskazowki bezpieczenstwa dla wszystkich
prac
- Podczas pracy z wiertarkami udarowymi
(maszyny z oznaczeniem ASB) nalezy nosi¢
nauszniki. Narazenie na hatas moze spowodowaé
utrate stuchu.

- Stosowac uchwyt dodatkowy dostarczony wraz
z urzadzeniem. Utrata panowania nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do zranien.

- Przy przeprowadzaniu prac, przy ktérych
stosowane narzedzie moze trafic na ukryte
przewody pradowe, nalezy trzyma¢ urzadzenie
za zaizolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt z
przewodami  przewodzacymi napiecie moze
spowodowac, ze czesci metalowe znajdg sie pod
napieciem i ze dojdzie do porazenia pradem.



3.2 Wskazowki bezpieczenstwa przy stosowaniu

diugich wiertet

- Wiercenie rozpoczynaé zawsze przy niskiej
predkosci obrotowej i przy styku wiertla z
obrabianym przedmiotem.

- Nigdy nie pracowa¢ z predkoscia obrotowa
wyzsza niz maksymalna dopuszczalna
predkos¢ obrotowa wiertarki. Przy wyzszych
predko$ciach obrotowych wiertto moze sie tatwo
wygiac, jesli bedzie sie swobodnie obraca¢ (bez
kontaktu z obrabianym przedmiotem) i spowodowac
obrazenia.

- Nie wywieraé¢ nadmiernego nacisku na wiertto i
tylko w kierunku wzdtuznym. Wiertta moga sie
wygina¢ i w ten sposéb pekac lub prowadzi¢ do
utraty kontroli i zranien.

3.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

- Upewni¢ sig, ze maszyna przy wkiadaniu
akumulatora jest wytgczona.

- Wyja¢ akumulatory z maszyny przed podjeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacja lub czyszczeniem.

- Pyly z takich materiatéw, jak farby zawierajace
oféw, niektére rodzaje drewna, mineraty i metale,
moga by¢ szkodliwe dla zdrowia. Dotkniecie lub
wdychanie pytbw moze spowodowaC reakcje
alergiczne i/lub choroby drég oddechowych
uzytkownika lub oséb przebywajacych w poblizu.

- W miare mozliwosci stosowac odciag pytow.

- Zapewni¢ dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie stosowanie maski przeciwpytowej klasy
filtracji P2.

- Przestrzega¢ przepisow dotyczacych obrdbki
materiatéw obowigzujacych w danym kraju.

- Zabezpieczy¢ detal przed poélizgiem, np. za
pomoca elementéw mocujacych.

- Dioda LED (rys. 1, 7): Nie patrze¢ bezposrednio na
promieniowanie diod LED przy uzyciu instrumentow
optycznych.

4 Struktura

4.1 Przedstawione komponenty
(patrz rys. 1-6)
(1) Mocowanie wymienne (uchwyt wiertarski)
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(2) Suwak przetgczeniowy (wiercenie, wkretarki
udarowe tylko ASB ...)

(3) Suwak przetaczeniowy - 1 lub 2 bieg
(4) Przetaczanie kierunku obrotéw, obustronne
(5) Uchwyt na koricowki, obustronny
(6) Zaczep do paska, stosowany po obu stronach
(7) Dioda LED

(8) Przycisk - wskaznik pojemnosci
(9) Akumulator
(10) Wskaznik pojemnosci i sygnatow

(11) Pokretto — Preselekcja momentu obrotowego,
funkcja impulsowa

(12) Przycisk wtacznika

(13) Uchwyt dodatkowy

(14) Poziomica rurkowa

(
(
(
(
(

3)
)

15) Poziomica okragta

16) Odblokowanie akumulatora

17) Pierscien ryglujacy

18) Dzwignia mocujacq,

19) Sruba nastawczej

4.2 Symbole
- Kierunek ruchu
III Pierwszy bieg
@ Drugi bieg
AT Sruby
] Wiertto
a Bez ograniczenia
momentu obrotowego

f” Funkcja impulsowa
A
= Wiercenie udarowe
Nm Moment obrotowy



5 Praca
51 Wskaznik akumulatora, pojemnosci i
sygnatow

(patrz rys. 1)

o Natadowa¢ akumulator przed jego uzyciem.

e Natadowa¢ akumulator w przypadku spadku
wydajnosci.

e  Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora,
nacisna¢ przycisk (8). Odczyta¢ pojemnos¢ z
diody LED (10).

e Jedli miga dioda LED (10), oznacza to, ze
akumulator jest prawie wyczerpany. Ponownie
go natadowac.

e Optymalna temperatura przechowywania lezy
pomiedzy 10°C a 30°C.

5.2 Wyjmowanie i wktadanie akumulatora

(patrz rys. 3)

Wyjmowanie: Nacisng¢ zwalniacz (16) i wyja¢
akumulator (9) do przodu.

Zaktadanie: Nasuna¢ akumulator, az zatrzasnie si¢
na swoim miejscu.

5.3 Kierunek
transportowe

(patrz rys. 1)

R = Obroty w prawo

L = Obroty w lewo

0 = Pozycja $rodkowa: Zabezpieczenie transportowe
(Blokada wiaczenia)

obrotow, zabezpieczenie

5.4 Wybor stopnia przektadni
(patrz rys. 1)

[1]

Uzywa¢ suwaka przetgczeniowego
(3) tylko w stanie spoczynku
silnika!

1. bieg: niska predkos$¢, wysoki
moment obrotowy; raczej do
wkrecania

2. bieg: wysokie obroty, raczej do
wiercenia
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5.5 Ustawianie wiercenia i udaréow
(patrz rys. 1)

e  Ustawi¢ zadany tryb pracy za pomocg suwaka
przetaczeniowego (2).

5.6 Ustawianie momentu obrotowego, funkcja
impulsowa
Uwaga!
Nie pracowac przez dtuzszy okres

czasu z wigczona funkcjq

impulsowa! (Silnik moze ulec

przegrzaniu) Pracowa¢ przy uzyciu

uchwytu dodatkowego najlepiej

tylko wtedy, gdy stosowana jest

funkcja impulsowa.

(rys. 1)
Moment obrotowy ustawi¢ przez przekrecenie pokretta

(11).
1..10

Ogranicznik momentu obrotowego
(zakres nastawy 1. bieg: 3 — 20 Nm,
2. bieg: 1-10 Nm)

Ustawi¢ poziom wiercenia (maks.
moment obrotowy, bez ogranicznika
momentu obrotowego). Aby unikna¢
przecigzenia silnika, nie nalezy
blokowa¢ wrzeciona.

aa -

Ustawienie
(pulsowanie
obrotowego)

funkgji
maks.

impulsowej
momentu

0

5.7 Wiaczanie/wylaczanie, ustawianie predkosci
obrotowe;j

(patrz rys. 1)

Wiaczanie: Weisna¢ i przytrzymac przycisk wigcznika

(12). Predkos¢ obrotowa mozna zmieni¢ przez zmiang

glebokosci wcisnigcia przycisku wigcznika.

Wylaczanie: Zwolni¢ przycisk wiacznika (12).

o

Hatas pojawiajacy sie przy
wytaczaniu maszyny zalezy od typu
konstrukcji (zatrzymanie szybkie) i
nie ma zadnego wplywu na
dziatanie i zywotno$¢ maszyny.




5.8 Wymiana narzedzi

Stosowac wytacznie narzedzia

@ wysokiej jakosci, ktore sg

odpowiednie do wystepujacych sit i
momentéw obrotowych! Ztamane
narzedzia prowadza do
uszkodzenia maszyny. W celu
dokonania naprawy nalezy
skontaktowac sie z centrum obstugi
klienta dla elektronarzedzi
MAFELL.

Wrzeciono umozliwia szybka wymiane akcesoriow do
mocowania, jak réwniez bezposrednie mocowanie
sze$ciokatne 4"

Zdejmowanie przystawki: (patrz rys. 5) Pociagnac¢
pierScien ryglujgcy (17) do przodu i $ciagnaé
przystawke ku przodowi.

Zaktadanie przystawki: Pociggna¢ pierScien
ryglujacy (17) do przodu i nasuna¢ przystawke do
oporu na wrzeciono. (Jezeli to koniecznie, lekko
obréci¢ przystawke w obydwie strony.)

5.8.1  Szybkowymienny uchwyt wiertarski

(patrz rys. 1)

Otwieranie uchwytu wiertarskiego: Obroci¢ uchwyt
wiertarski (1) w kierunku obrotow o

Mocowanie narzedzia: Obraca¢ tuleje w kierunku ﬁ,
az do pokonania  wyczuwalnego  oporu
mechanicznego. Uwaga! Narzedzie jeszcze nie jest
zapiete! Kontynuowa¢ energiczne obracanie (musi
,Kliknac¢") az do momentu, gdy dalsze obracanie nie
bedzie mozliwe - dopiero teraz narzedzie jest pewnie
zacisniete.

Przy migkkim trzpieniu narzedzia nalezy ewent. po
krotkim czasie wiercenia dokona¢ dokrecenia.

Wskazéwki do ASB18 i A18

e  Zapadniecie (zalezne od funkcji) ewentualnie
styszalne po otwarciu uchwytu wiertarskiego
wylacza sie przez przekrecenie nasadki w
przeciwnym kierunku.

Czyszczenie: Od czasu do czasu przytrzymaé
maszyne uchwytem wiertarskim szybkomocujgcym
pionowo w dét i obréci¢ tuleje catkowicie w kierunku

ﬁ, a nastepnie ponownie obroci¢ catkowicie w
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kierunku d\. Zebrany pyt wypada z uchwytu
wiertarskiego szybkomocujacego.

5.8.2 Uchwyt do szybkiej wymiany koncowek
Zaktadanie koricowki: Wsuwac koncowke w uchwyt na
koncdwki az do ustyszenia zatrza$niecia.
Zdejmowanie koncowki: Pociggna¢ tuleje uchwytu na
koricowki do przodu, az do zatrzasniecia i wyjaé
koricowke.

o

Uchwyt do szybkiej wymiany
koncéwek moze by¢ stosowany do
potaczen srubowych z wkretami z
tbem stozkowym do 8 mm w
drewnie lub do maks. momentu
obrotowego 60 Nm.

W przypadku wigkszych wymagan
nalezy wtozy¢ wiertto bezposrednio
do wrzeciona lub zastosowac
uchwyt wiertarski.

5.8.3 Przystawka katowa

Dzieki przystawce katowej mozna pracowa¢ pod
katem prostym wzgledem osi wkretarki.

Ostroznie w catosci nasuna¢ przystawke katowa na
maszyne, az profile podzespotéw wzajemnie sie
zazebig.

Ustawi¢ site zacisku na $rubie nastawczej (19) (rys. 6).
Docisna¢ dzwignie mocujaca (18) do oporu i w ten
sposob zamocowac przystawke katowg na maszynie
(rys. 6).

o

5.9 Wlaczanie/wylaczanie o$wietlenia LED

o Nacisng¢ przycisk wigcznika (12), aby wiaczyé¢
diode LED (7).

e Po zwolnieniu przycisku wigcznika (12) dioda

LED (7) zapala sie na ok. 5 sekund, a nastepnie
gasnie.

Jesli przystawka katowa nie jest
nasunigta na szyjke mocujaca, nie
wolno naciska¢ dzwigni na site. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do
zniszczenia gniazda pasowanego.




5.10 Zaczep do paska

e Aby utatwi¢ obstuge zaczepu na

pasek, nalezy wyjaé akumulator
(patrz rys. 4)

(patrz rozdziat 5.2)

Zdejmowanie:

o Scisnaé zaczep paska (6) z tylu.
o  Wysung¢ go z tylnego otworu.

e  Poluzowaé zaczep paska i wyja¢ go z przedniego
otworu.

Zaktadanie:

e Scisna¢ zaczep paska (6) i wlozy¢é go w
przewidziane otwory.

e  Zaczep do paska (6) mozna zamontowa¢ po
obydwu stronach.

5.11 Uchwyt na koncowki

(patrz rys. 1)

Uchwyt na koncdwki moze pomiescic (5) dwie
koricowki wkretarki z kazdej strony.

5.12 Wyréwnanie optyczne (poziomica)

Za pomocg poziomicy rurkowej (14) i poziomicy
okragtej (15) mozliwe jest poziome lub pionowe
ustawienie wkretarki.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtgaczy¢
akumulator.

Maszyny MAFELL
niskoobstugowymi.

utrzymanie

sg urzadzeniami

Utrzymywac urzadzenie w czystosci.

Jesli urzadzenie ulegnie awarii pomimo starannych
procedur produkcyjnych i testowych, nalezy zleci¢
naprawe autoryzowanemu serwisowi elektronarzedzi
MAFELL.
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Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, chronionym
przed mrozem miejscu.

Stosowa¢ tylko akcesoria i czesci zamienne firmy
MAFELL. Zleca¢ wymiane podzespotow, ktdrych
wymiana nie zostafa tutaj opisana, serwisowi MAFELL.

6.1 Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczyscic. Spryskac
nieostoniete czescCi metalowe Srodkiem
zapobiegajacym rdzy.

6.2 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowaC akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych Srodkdw.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzegaé¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie¢ z ekspertem ds. materiatéw
niebezpiecznych.

Akumulatory wysytaé tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mogt on
sie przesung¢ w opakowaniu.

Zwrdci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujgce inne
krajowe przepisy.

6.3 Utylizacja akumulatoréw/baterii

Elektronarzedzia, akumulatory,
(=))

akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w
sposob przyjazny dla Srodowiska.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii

do odpadéw domowych!



Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2002/96/WE elektronarzedzia,
ktdre nie nadajq sie juz do uzytku,
oraz zgodnie z Dyrektywq,
Europejska 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
oddzielnie i poddawac recyklingowi
W sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Nieuzyteczne akumulatory/baterie nalezy oddaé¢
bezposrednio do:

7 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

Niemcy

Fundacja

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Niemcy
Akumulatory/baterie:

. Litowo-jonowe:
E TN 2wrcic uwage na wskazowki w
“ w W~ rozdziale ,Transport’, strona 110.

| /

Zastrzega sie mozliwos¢ zmian

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usunigcie zawsze wymaga zwiekszonej

czujnosci i ostroznosci.

W celu aktywowania funkcji elektronicznych: Nacisna¢ przycisk wiacznika (12).

Gdy maszyna sie samodzielnie wyltacza, oznacza to, ze uklad elektroniczny wigczyt tryb samoochrony.
Pomimo zastosowania tej funkcji ochronnej moze w okre$lonych warunkach doj$¢ do przecigzenia i w

konsekwencji do uszkodzenia maszyny.

Ponizej przedstawiono niektdre z najczgstszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Maszyna wytacza si¢ i miga jedna | Akumulator jest prawie | Natadowa¢ akumulator.
dioda LED wskaznika pojemnos$ci | roztadowany.

(10). Uklad  elektroniczny  chroni

akumulator przed roztadowaniem
gtebokim.

Maszyna wytacza sie i nie mozna
jej ponownie wigczy¢. Rozlega sie
sygnat ostrzegawczy i miga dioda
LED (7).

Przecigzenie Sygnat gasnie po zwolnieniu
Diugie obcigzenie spowodowato | Przycisku wlacznika (12).

przegrzanie  maszyny  lub | Schtodzi¢ maszyne i akumulator.
akumulatora. Wskazéwka: Po  ponownym

uruchomieniu na biegu jatowym
maszyna szybciej sie chtodzi.
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Usterka Przyczyna S$rodek zaradczy
Maszyna sie wytacza. Rozlega sie | Zbyt wysokie natezenie pradu. Maszyne  wytaczaé  przez
sygnat ostrzegawczy i miga dioda | Prowadzi ono do wylaczenia | Zwolnienie przycisku wigcznika
LED (7). maszyny, np. w przypadku | (12).
Po ponownym wtgczeniu maszyna | dtugotrwatego zablokowania. Nastepnie mozna  ponownie
znow sie uruchamia. wiaczy¢ maszyne i kontynuowac
prace.
Sprébowa¢ unikngé dalszych
blokad.

8 Wyposazenie specjalne

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHD Nr katalogowy 094500
- Akumulator PowerTank 18 M 99 LiHD Nr katalogowy 094503
- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHD Nr katalogowy 094498
- tadowarka APS M - GB Nr katalogowy 094493
- tadowarka APS M Nr katalogowy 094492
- Szybkotadowarka APS M+ Nr katalogowy 094509
- Szybkotadowarka APS M+ - GB Nr katalogowy 094511
- Przystawka katowa A-WV 18 Nr katalogowy 094459
- Uchwyt wiertarski A-SBF 13 Nr katalogowy 206772
- Uchwyt na koricowki Quick A-SBH Nr katalogowy 206766
- Przystawka dynamometryczna A-DMVx3 przetozZenie 3:1 Nr katalogowy 094450
- Stacja wiertnicza Nr katalogowy 961210
- Stacja wiertnicza S Nr katalogowy 961215

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. czesci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowe;j: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpeénost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke strojim s €. vyr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

q

CAS

CORDLESS

ALLIANCE

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe&nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim prévu musi byt elektricka nafadi separovéna a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrnd k Zivotnimu prostiedi.

Prectéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Chrarite akumulator pfed horkem, nadmémym slunecnym zafenim, ohném, mrazem,
vodou a vlhkosti.

Chrante sady akumulatord pred vihkem!

Chrante sady akumulatord pfed ohném!
Hrozi nebezpeci vybuchu!

Cordless Allicance System (=CAS) je univerzalni akumulatorovy systém. Dal$i
informace najdete na www.cordless-alliance-system.com
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2.3 Technické udaje

Typ: A18 ASB18
Napéti v 18 18
Stupen otacek 1 ot/min 0-560 0-560
Stupen otacek 2 ot/min 0-1960 0-1960
Moment (mékky) Nm 65 65
Moment (razy) Nm 65 65
Moment (tvrdy) Nm 130 130
D max skli¢idla @ mm 13 13
D min sklicidla @ mm 1,5 1,5
Max. primér vrtani:
Ocel @ mm 13 13
Drevo @ mm 68 68
Beton @ mm - 16
Max. pocet razl /min - 38000
Hmotnost (v€. akumulatoru 4,0 Ah /55 kg 18122 19123
Ah)

2.4 Emise

Udavané hodnoty jsou emisni hladinou. Ackoli existuje souvislost mezi emisni a imisni hladinou, nem(ze byt z
toho spolehlivé odvozeno, zda jsou nutna dodate¢na bezpecnostni opatfeni. Aktualni, existujici faktory, které
ovliviiuji existujici imisni hladinu na pracovisti zahrnuji trvani expozice, charakteristiku prostoru, dalsi zdroje
hluku apod., jako napfiklad pocet strojii a dal$i sousedni opracovavani. Kromé toho se mohou pfipustné imisni
hladiny liSit podle zemé. Pfesto je tato informace vhodna k tomu, aby umoznila uZivateli stroje lepSi odhad
nebezpedi a rizika.

241 Udaje o hlukovych emisich
Hodnoty hlukovych emisi zjisténé podle EN 62841-1 a EN 62841-2-1 ¢ini:

Hladina akustického tlaku Hladina akustického vykonu (Lwa)

(Lpa)
A18 72dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92 dB (A) 103 dB (A)
Kolisavost (Kwa) 3dB (A) 3dB(A)
2.4.2  Udaje o vibraénich hodnotach
Vrtani do kovu Priklepové vrtani do betonu
A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s? 15,5 m/s?
Nejistota méreni 1,5 m/s2 2,5 m/s?
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2.5 Rozsah dodavky

Aku vrtacka a aku pfiklepova vrtatka A18 a ASB18 kompletni s:

1 akumulacni Sroubovak
1 rychloupinaci sklicidlo

1 akumulator 4,0 Ah u €. vyr. 91C801, 91C821, 91C901,
1 akumulator 5,5 Ah u €. vyr. 91C801, 91C821, 91C901,

1 Pfidavna rukojet
1 rychloupinaci drzak bitli

1 nabijecka u €. vyr. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Spona k opasku
1 provozni ndvod
1 sesit ,Bezpe€nostni pokyny*

2.6 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim
Vrtacka a pfiklepova vrtacka (A18 a ASB18) je vhodna
na vrtani bez pfiklepu do kovu, dfeva, plastu a
podobnych materiald a zaroven ke Sroubovani a
vyvrtavani zavitd.

Priklepova vrtacka (ASB18) je navic vhodna k vrtani s
pfiklepem do betonu, zdiva, cihel a kamene.

Jiné pouziti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neruci za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

K pouZiti pfistroje dle ureni musite dodrZovat
podminky pro provoz, udrzbu a servis stanovené
firmou MAFELL.

Servisni prace smi provadét pouze smluvni prodejci
MAFELL resp. servisni sluzba firmy MAFELL.

Je nezbytné dodrzovat bezpe€nostni podminky platné
v piislusné zemi pouziti stejné tak jako vSeobecné
bezpeCnostné-technické a  pracovné-zdravotni
pravidla.

Samovolné zmény na pfistroji vylucuji zaruku vyrobce
za Skody, ke kterym jejich nasledkem dojde.

Pouzivejte pouze originalni sady akumulatora Mafell /
CAS a pfisluSenstvi.
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3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpeci
Elektrické pfistroje mohou byt
nebezpeéné v pfipadé
neodborného pouziti. Dbejte proto
vzdy na bezpecnostni pokyny,
které jsou shrnuty v této kapitole
ale i bezpeénostni pokyny, které
jsou platné v pfislusné zemi
pouZzitil

3.1 Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

- Pfi pouziti priklepové vrtacky noste ochranu
sluchu (stroje s oznacenim ASB). Hluk mize
zpUsobit ztratu sluchu.

- Pouzivejte pridavny drzak dodavany se
zarizenim. Ztrata kontroly m(iZe vést ke zranéni.

- Pfi praci, kde mlze nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni, drzte vrtaCku za izolovany
drzak. Pri kontaktu s vodivym vedenim se mohou
dostat pod napéti také kovové Casti zafizeni a
zpUsobit tak Uder elektrickym proudem.



3.2 Bezpecnostni pokyny pii pouzivani dlouhych

vrtakl

- Proces vrtani vzdy zacinejte na nizké otacky a
pfi kontaktu vrtaku s obrobek.

- V zadném pfipadé nepracujte na vyssi otacky,
nez které jsou maximalné povoleny pro dany
vrtak. Pfi vy$Sich otackach muaze dojit k mirnému
ohnuti vrtaku, pokud se vrtdk ota¢i volné (bez
kontaktu s obrobkem), a mize to vést ke zranéni.

- Nevyvijejte nadmérny tlak a pouze v podélném
sméru k vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout a
nasledkem toho prasknout nebo zplsobit ztratu
kontroly a zranéni.

3.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny

- Ujistéte se, Ze je zafizeni pfi vkladani akumulator(
vypnuté.

- Pred provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby ¢i Cisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.

- Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem
olova, nékteré druhy dfev, mineraly a kovy, mohou
byt zdravotné zavadné. Dotyk ¢i vdechovani prachu
mUze vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest uZivatele &i dalSich osob v blizkosti.

- PoZivejte pokud mozno odsavéani prachu.

- Zaijistéte dobré odvétrani pracoviste.

- Doporucujeme pouzivat ochrannou masku s filtrem
tridy P2.

- Dodrzujte platné predpisy pro zpracovavané
materialy, které plati ve vasi zemi.

- Zajistéte obrobek proti sklouznuti, napf. pomoci
upinaciho zafizeni.

- Kontrolka LED (obr. 1, 7): Nedivejte se pfimo do
paprsku LED optickymi pfistroji.

4 Konstrukce

4.1 Zobrazené komponenty

(viz obr. 1-6)

(1) Vyménna nasada (sklicidlo)

(2) Radici Soupatko (vrtani, narazové Sroubovani
pouze ASB ...)

(3) Radici $oupatko - 1. nebo 2. rychlost

4) Pepina¢ sméru otaceni, oboustranny

5) Uchyceni bitl, oboustranné

6) Spona k opasku, pouzitelna na obou stranach
7) Kontrolka LED

8) Tlacitko - zobrazeni kapacity

(
(
(
(
(
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(9) Akumulator

(10) Zobrazeni kapacity a signalu

(11) Stavéci kolecko - pfedvolba otaceciho momentu,
funkce razd

(12) Vypinaci tlacitko

(13) Pridavna rukojet

(14) Vodovaha hadicova
(15) Vodovéaha bublinkova
(16) Uvolnéni akumulatoru
(17) Blokovaci krouzek
(18) Upinaci paku
(19) Stavéciho Sroub

15
16
17
18
19

4.2 Symboly
-—

[1]

Smér otaceni

Prvni rychlost

@ Druha rychlost
W | Sroubovani
N Vrtak
a Bez omezeni ota¢eciho
momentu
f’ Funkce impulz(
-
[ Priklepové vrtani
Nm Otaceci moment
5 Provoz
5.1 Sada akumulatori, zobrazeni kapacity a
signalu
(viz obr. 1)

e Pfed pouZitim akumulator nabijte.

eV pfipadé snizeni vykonu akumulator znovu
nabijte.

o Pro zjisténi stavu nabiti akumulatoru, stisknéte
tlaitko (8). Kapacitu zjistite podle kontrolek LED
(10).

e Pokud blikd jedna kontrolka LED (10), je
akumulatoru téméF prazdny. Znovu ho dobijte.

e I|dealni skladovaci teplota je mezi 10 °C a 30 °C.



5.2 Vyjimani, vkladani akumulatoru

(viz obr. 3)

Vyjmuti: Stisknéte odjisténi (16) a akumulatoru (9)
vyjméte smérem dopfedu.

Nasazeni: Zasurite akumulator, az dojde k aretaci.

5.3 Smér otaceni, prepravni pojistka
(viz obr. 1)

R = Chod doprava

L = Chod doleva

0 = Stfedni poloha: Pfepravni pojistka
(Aretace zapinani)

5.4 Volba stupné pohonu
(viz obr. 1)

[1]

Aktivujte spinaci tlaitko (3) pouze,
je-li motor v klidu!

1. Rychlostni stuperi: nizké otacky,
vysoky kroutici moment; vhodné ke
Sroubovani

2. Rychlostni  stuperi:
otacky; vhodné na vrtani

vysoké

2]

5.5 Nastaveni vrtani, pfiklepového vrtani
(viz obr. 1)

e Na spinacim tladitku nastavte poZadovany
zpUsob prace (2).

5.6 Nastavit utahovaci moment, funkce impulzi

POZOR!

Nepracujte pfilis dlouho se
zapnutou funkci raz(! (Motor se
muze prehiat) Pokud pouzivate
funkci razli, pracujte nejlépe s
pfidavnou rukojeti.
(obr. 1)
Nastavte kroutici moment otacenim stavéciho kolecka
(11).

1..10 = Omezeni krouticho  momentu
(oblast nastaveni 1. Chod: 3 - 20
Nm,

2. Chod: 1-10 Nm)
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4\Y - Nastaveni rychlosti vrtani (Max.
kroutici moment, bez omezeni
krouticho momentu). Aby se
zabranilo petizeni motoru,
neblokujte vfeteno.

f” = Nastaveni funkce impulzl (max.

- kroutici moment pulzovani)

5.7 Zapinanilvypinani, nastaveni otacek
(viz obr. 1)

Zapnuti: Stisknéte tlacitko spinace (12) a drzte je
stisknuté. Otacky se mohou zménit na vypinacim
tlacitku hloubkou zatlaceni.

Vypnuti: Vypinaci tlagitko uvolnéte (12).

o

5.8 Vyména nastrojl

Pouzivejte pouze kvalitni nastroje,
@ které jsou koncipované pro
vznikajici sily a momenty! Zlomené
nastroje maji za nasledek poruchu
stroje. Ohledné servisnich praci se
obratte na zakaznickou sluzbu pro
elektrické nastroje firmy MAFELL.
Vifeteno umoZriuje rychlou zménu mezi pfisludenstvim
s nasadou a pfimym Sestihrannym achytem %4*.
Sejmout nastavec: (viz obr. 5) Zatdhnéte za
blokovaci krouzek (17) smérem dopfedu a vytahnéte
nasadu smérem dopfedu.
Nasadit nastavec: Vytahnéte blokovaci krouzek (17)
smérem dopfedu a posouvejte nasadu k vietenu az na

doraz. (Pokud je to nutné lehce otaéejte nasadou tam
a zpét.)

Zvuky vychazejici ze zafizeni pfi
vypnuti jsou podminény konstrukci

stroje (rychlé zastaveni) a nemaji
Zadny vliv na Zivotnost stroje.

5.8.1  Rychloupinaci skli¢idlo

(viz obr. 1)

Oteviete skliCidlo: Otagejte skliCidlo (1) ve sméru
otageni 0.

Upnuti nastroje: Otacejte pouzdrem ve sméru ﬁ, az
pfekonate citelny mechanicky odpor. POZOR! Nastroj
neni jesté upnuty! Otacejte silou dale (musite slySet
"cvakani"), az neni dal$i otaCeni jiz mozné - az nyni je
nastroj bezpecné upnuty.



V pfipadé mékké stopky nastroje je pfipadné tfeba po
kratké dobé vrtani provést dopnuti.
Pokyny pro ASB18 a A18

e  Rachoceni, které je nékdy slySel po otevfeni
skli¢idla (funkéné podminéné) se zrusi otaéenim
pouzdra néstroje v opaéném sméru.

Cisténi: PrileZitostné pridrzte vrtagku rychloupinacim
skli¢idlem smérem doli a vytoéte pouzdro zcela do
sméru ﬁ, pak ho opét celé vytoCte ve sméru d‘.
Nahromadény prach vypadne z rychloupinaciho
sklicidla.

5.8.2 Rychloupinaci drzak bitd

Nasazeni stopky: Nasurite stopku do drzéku stopek
tak, aby bylo slySet zaklapnuti.

Vyjmuti stopky: Zatdhnéte pouzdro na Uchytu stopek
smérem dopfedu, az dojde k aretaci a vyjméte stopku.

o

Rychloupinaci drzak bitd Ize pouzit
pfi Sroubovani Sroubl se
zapustnou hlavou do dfeva do 8
mm nebo do max. krouticiho
momentu 60 Nm.

V pfipadé jinych poZadavku
nasadte vrtak pfimo do vietena
nebo pouzijte skliCidlo vrtacky.

58.3 Uhelnikovy predstavec

Pomoci uhelnikového pfedstavce mizete pracovat v
pravém Uhlu vici ose vrtacky.

Uhelnikovy predstavec zcela nasufite na stroj tak, aby
do sebe zapadaly profily montaznich dilCi.

Pomoci stavéciho Sroubu (19) (obr. 6) nastavte
upinaci silu.

Silou stisknéte upinaci paku (18) smérem doll az na
doraz a upevnéte takto uhelnikovy pfedstavec ke stroji
(obr. 6).

o

Pokud neni ahelnikovy predstavec
posunut na upinaci obvod, nesmi
byt paka stisknuta silou smérem
dolli. Muze tak dojit k poSkozeni
sedla.

-119-

5.9 Zapnout/vypnout kontrolku LED

o  Stisknéte tlaitko spinaCe (12) pro zapnuti
kontrolky LED (7).

e Uvolnénim tladitka spinaCe (12) se rozsviti
kontrolka LED (7) na cca 5 sek. a nasledné

zhasne.
5.10 Spona k opasku
Pro snadnou manipulaci s
opaskovou sponou vyjméte
akumulator (viz kap. 5.2)
(viz obr. 4)
Ubirani:

Stisknéte opaskovou sponu (6) na zadni strané.
e Vyjméte ji z ze zadniho otvoru otoCenim.

Uvolnéte opaskovou sponu a vyjméte ji z
pfedniho otvoru.

Nasazeni:

e  Stisknéte opaskovou sponu (6) a vlozte ji do
pfislusnych otvord.

e  Opaskova spona (6) se miZe pfimontovat na obé
strany.

5.11 Uchyceni bita

(viz obr. 1)

V uchyceni bitl (5) je mozné umistit vzdy dva
Sroubovaci bity na obou stranach.

5.12 Optickeé vyrovnani (vodovaha)

Pomoci hadicové (14) a bublinkové (15) vodovahy je
mozné provadét horizontalni a vertikélni vyrovnani
vrtacky.



6 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

UdrZujte pfistroj vZdy v Cistém stavu.

Pokud by doSlo k vypadku pfistroje, pfestoze byl
peclivé vyroben a zkontrolovan, je nezbytné nechat
pfistroj opravit autorizovanou servisni sluzbou pro
elektrozafizeni MAFELL.

Udrzujte pfistroj v suchu a chrarite jej pfed mrazem.

PouZivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily
spoleénosti MAFELL. Montazni dily, jejichz vyména
nebyla popisovana, nechte vyménit servisni sluzbou
MAFELL.

6.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZivén, je nutno ho peclivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostfedkem.

6.2 Transport

Obsazené lithium-iontové akumulatory podiéhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nékladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalSich podminek
pfepravovany uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvIastni
pozadavky na baleni a oznaCeni. Zde musi byt pfi
pfipravé z&silky nezbytné pfizvdn expert na
nebezpeéné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.
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Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
pfedpisU.

6.3 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
(=)

pfisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopng, a dle evropské
smérnice 2006/66/ES také vadné
nebo opotiebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

Jiz nepouZitelné akumulatory/baterie odevzdejte
pfimo u:

Némecko
Nadace
GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Némecko
Akumulatory/baterie:
. Li-lon:
E ’X Prosim dbejte upozornéni v
=« odstavci ,Pfeprava“, strana 120.

(M /

Zmény vyhrazeny.



7 Odstranéni zavad
Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadéji za neustalé vysoké
pozornosti a obezietnosti.
Pro aktivaci funkci elektroniky: Stisknéte vypinaci tlaitko (12).
Pokud se  zafizeni samo  vypne, aktivovala  elektronika  rezim  vlastni  ochrany.
| pes tuto ochrannou funkci miZze dojit pfi uréitém pouZivani zafizeni k jeho pretizeni a k naslednému poskozeni.
Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada

Pfic¢ina

Odstranéni

Stroj se vypne a blikd kontrolka

Akumulator je téméf vybity.

Akumulator nabijte.

LED s indikaci kapacity (10). Elektronika chrani akumulator
pfed uplnym vybitim.
Stroj se vypne a jiz neni mozné jej | Pretizeni Signal se vypne po uvolnéni

zapnout. Zazni vystrazny signal a
kontrolka LED (7) blika.

Z divodu dlouhého pretizeni se
stroj nebo akumulator pfehfral.

tlacitka spinace (12).

Nechte stroj nebo akumulator
vychladnout.

Upozornéni:  Stroj se po
opétovném zapnuti pfi volnob&hu
rychle ochladi.

Stroj se vypne. Zazni vystrazny
signal a kontrolka LED (7) blika.
Stroj se po opétovném zapnuti
znovu spusti.

Pfi vysoka intenzita el. proudu.

To ma za nasledek vypnuti stroje,
napt. pfi delSim zablokovani.

Viypnéte  zafizeni  uvolnénim
vypinaciho tlaitka (12).
Poté mizete =zafizeni opét

zapnout a pracovat dale.

Pokuste se zamezit
blokovani vrtacky.

dal$imu
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8 Zvlastni prislusenstvi

- Aku PowerTank 18 M 72 LiHD Obj. €. 094500
- Aku PowerTank 18 M 99 LiHD Obj. €. 094503
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHD Obj. €. 094498
- APS M nabijecka - GB Obj. €. 094493
- APS M nabijecka Obj. €. 094492
- APS M+ Rychlonabijecka Obj. €. 094509
- APS M+ Rychlonabijecka - GB Obj. €. 094511
- Uhelnikovy predstavec A-WV 18 Obj. &. 094459
- Sklicidlo A-SBF 13 Obj. €. 206772
- Drzak bitd Quick A-SBH Obj. €. 206766
- Nastavec krouticiho momentu A-DMVx3 3:1 Pfevod Obj. €. 094450
- Vrtaci stojan Obj. €. 961210
- Vrtaci stojan S Obj. €. 961215

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Prislusné informace ohledné seznamd nahradnich dilt najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s &t. art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

q

CAS

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektrina oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Akumulator za$citite pred vrocino, mo€nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred vlago!

Akumulatorske pakete zaScitite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!

Cordless Allicance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢

piiri=l  proizvajalcev. Nadalinje informacijie prejmete na spletidéu www.cordless-

alliance-system.com
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2.3 Tehnicni podatki

Tip: A18 ASB18

Napetost \Y 18 18

Stevilo vrtljajev stopnja 1 obr/min  0-560 0-560

Stevilo vrtljajev stopnja 2 obr/min 0-1960 0-1960

Moment (mehek) Nm 65 65

Moment (impulz) Nm 65 65

Moment (trd) Nm 130 130

D maks. vrtalne glave @ mm 13 13

D min vrtalne glave @ mm 15 1.5

Maks. premer vrtanja:

Jeklo Zmm 13 13

Les @ mm 68 68

Beton Zmm - 16

Maks. Stevilo sunkov Imin - 38000

Teza (z akumulatorjem 4,0 Ah/5,5 Ah) kg 1,8/2,2 19/23
2.4 Emisije

Navedene vrednosti predstavijajo nivo emisij. Ceprav obstaja povezava med nivojem emisij in imisij, iz tega ni
mozno zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni preventivni ukrepi. Aktualni faktorji, ki vplivajo na nivo imisijna
delovnem mestu, zajemajo trajanje izpostavljenosti, karakteristiko prostora, druge izvore hrupa, kot npr. Stevilo
strojev in drugi obdelovalni procesi v bliini. Razen tega se lahko dopusten nivo imisij po drzavah razlikuje. Kljub
temu je ta informacija koristna, saj uporabniku stroja omogo¢a bolj$o oceno nevarnosti in tveganja.

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841-1 in EN 62841-2-1 ugotovljene vrednosti emisije hrupa zna$ajo:

Raven zvocnega tlaka (Lpa) ~ Raven zvoéne mo€i (Lwa)

A18 72dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92 dB (A) 103 dB (A)
Negotovost (Kwa) 3dB (A) 3dB(A)
24.2 Navedba vrednosti vibracij
Vrtanje v kovino Udarno vrtanje v beton
A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s? 15,5 m/s?
Merilna negotovost 1,5 m/s? 2,5 m/s?

-125-



2.5 Dobavni obseg

Akumulatorski vrtalni vijagniki in akumulatorski udarni vrtalni vijaniki A18 in ASB18, kompletni, sestavni deli:

1 akumulatorski vijacnik
1 hitrovpenjalna vrtalna glava

1 akumulator 4,0 Ah pri &t. art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 akumulator 5,5 Ah pri §t. art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 dodaten ro¢aj
1 hitrovpenjalni nosilec nastavka

1 polnilnik pri &t. art. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 pasna sponka
1 navodila za uporabo
1 knjizica "Varnostni napotki”

2.6 Namenska uporaba

Vrtalniki in udarni vrtaini vijacniki (A18 in ASB18) so
primerni za vrtanje brez sunkov v kovino, les, umetno
maso in podobne materiale ter za vijaCenje in rezanje
navojev.

Udarni vijagni vrtalnik (ASB18) je poleg tega primeren
za udarno vrtanje v beton, zidove, opeko in kamen.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo naprave upostevajte pogoje za
obratovanje, vzdrZzevanje in popravila, ki jih predpisuje
podj. MAFELL.

Popravila morajo izvajati pogodbeni zastopniki
podjetja MAFELL oz. MAFELL servisne delavnice.

UpoStevati morate v posamezni drzavi uporabe
veljavna varnostna dologila ter druga splo$no priznana
varnostno tehnicna in delovno medicinska pravila.

Samovoljne  spremembe na napravi izkljugijo
odgovornost proizvajalca za posledi¢no Skodo.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.
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3 Varnostni napotki
Nevarnost

Elektricne naprave so lahko pri
nenamenski uporabi nevarne. Zato
vedno upostevaijte varnostne
napotke, ki so zdruzeni v tem
poglavju in v drzavi uporabnika
veljavna varnostna dolodila!

3.1 Varnostni napotki za vsa dela

- Pri uporabi udarnih vijacnih vrtalnikov nosite
zas¢ito za sluh (stroji z oznako ASB). Hrup lahko
privede do izgube sluha.

- Uporabljajte dodaten rocaj, ki je dobavljen
skupaj s strojem. Izguba nadzora lahko vodi do
telesnih poSkodb.

- Pri delu, pri katerem lahko vstavljeno orodje
zadane ob skrite elektri¢ne vodnike, stroj drzite
za izolirane rocaje. Pri stikku z elektricno
prevodnimi vodniki se lahko elektrika prevaja tudi
preko kovinskih delov stroja in povzrogi elektricni
udar.

3.2 Varnostni napotki pri uporabi dolgega svedra

- Postopek vrtanja vedno zacnite z nizkim
Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z
obdelovancem.



-V nobenem primeru ne smete delati z visjim
Stevilom vrtljajev, kot je najvecje Stevilo
vrtljajev, dovoljeno za vrtalnik. Pri vi§jem Stevilu
vrtljajev se lahko vrtalnik zlahka upogne, Ce se
lahko prosto vrti (brez stika z obdelovancem), kar
lahko vodi do telesnih poskodb.

- Ne pritiskajte prekomerno in samo vzdolzno na
sveder. Svedri se lahko upognejo in zlomijo ali
povzrogijo izgubo nadzora in telesne poSkodbe.

3.3 Dodatni varnostni napotki

- PrepriCajte se, da je stroj pri
akumulatorjev izklopljen.

- Predenizvedete kakrSne koli nastavitve, zamenjavo
orodja, servisiranje ali ¢&iSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

- Prah materialov, kot so svin€eni premazi, nekatere
vrste lesa, minerali in kovina, je lahko zdravju
Skodljiv. Dotikanje ali vdihavanje prahu lahko sproZi
alergi¢ne reakcije in/ali bolezni dihal pri uporabniku
ali osebah, ki se zadrzujejo v blizini.

- Pomoznosti uporabljajte pripravo za sesanje prahu.

- Poskrbite za dobro prezratevanje delovnega
mesta.

- Priporo€amo, da pri delu nosite za$Citno masko
filtrskega razreda P2.

- UpoStevajte  predpise  glede
materialov, ki veljajo v vasi drzavi.

- Obdelovanec zavarujte pred zdrsom,
pomocjo vpenjalnih priprav.

- LED-lucka (sl. 1, 7): LED sevanja ne smete
opazovati direktno z opti¢nimi instrumenti.

vstavljanju

obdelovanih

npr. s

4 Sestava

4.1 Prikazane komponente

(glejte sl. 1-6)

1) zamenljiv nastavek (vrtalna glava)

2) potisno stikalo (vrtanje, udarno vijagenje le ASB...)
3) potisno stikalo - 1. ali 2. prestava

4) stikalo za smer vrtenja, obojestransko
5) nosilec nastavka, obojestranski

6) pasna sponka, obojestransko vstavljiva
7) LED lucka

8) tipka - prikaz zmogljivosti

9) akumulator

(
(
(
(
(
(
(
(
(

—_— = ===
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(10) prikaz zmogljivosti in signalov
(11) vrtljivo stikalo — izbira vrtilnega momenta, funkcija
impulza

12) pritisno stikalo

13) dodaten ro¢aj

14) cevna libela

5) dozna libela

6) deblokiranje akumulatorja

7) blokirni obro¢

8) napenjalna rocica

9) nastavitvenim vijakom

(
(
(
(
(
(
(
(

1
1
1
1
1

4.2 Simboli
-

[1]
2]

Smer premikanja
prva prestava

druga prestava

SRt | Vijaki

N Sveder

a Brez omejitve vrtilnega
momenta

f’ Funkcija impulza

A

= Udarno vrtanje

Nm Vrtilni moment

5 Obratovanje

5.1 Akumulatorski paket, prikaz zmogljivosti in
signalov

(glejte sl. 1)

e Pred uporabo napolnite akumulator.

e Ob upadu mo¢i znova napolnite akumulator.

o Ce Zelite preveriti stanje napolnjenosti baterije,
pritisnite tipko (8). Odcitajte zmogljivost na LED-
luckah (10).

o Ce ena LED-lugka (10) utripa, je akumulator
skoraj prazen. Ponovno ga napolnite.

e  Optimalna temperatura shranjevanja je med
10°Cin 30 °C.



5.2 Odstranitev, vstavljanje akumulatorja
(glejte sl. 3)

Odstranjevanje:  Pritisnite  deblokado (16) in
akumulator (9) izvlecite v smeri naprej.

Vstavljanje: Akumulator potisnite navzgor, da
zaskodi.

5.3 Smer vrtenja, transportna zascita
(glejte sl. 1)

R = desni tek

L = levi tek

0 = srednji polozaj: Transportno varovalo
(Blokada vklopa)

5.4 Izbira pogonske stopnje
(glejte sl. 1)

[1]
2]

5.5 Nastavitev vrtanja, udarnega vrtanja
(glejte sl. 1)

Potisno stikalo (3) pritiskajte le, ko
motor miruje!

1. prestava: nizko Stevilo vrtljajev,
visok vrtilni moment; po moznosti
za vijacenje

2. prestava: visoko Stevilo vrtljajev;
po moznosti za vrtanje

e Na potisnem stikalu (2) nastavite Zelen nacin
dela.

5.6 Nastavitev vrtilnega
impulza

(sl. 1)
Vrtilni moment nastavite z vrtenjem vrtljivega stikala

(11).

momenta, funkcije

Pozor!

Z vkloplieno funkcijo impulza ne
smete delati dalj ¢asa! (Motor se
lahko pregreje) Ko uporabljate

funkcijo impulza, delajte le z
dodatnim roCajem.
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Omejitev  vrtinega ~ momenta
(obmogje nastavitve 1. prestava: 3—
20 Nm,
2. prestava: 1-10 Nm)

4\Y - Nastavitev stopnje vrtanja (maks.
vrtilni moment, brez omejitve
vrtilnega momenta). Da preprecite
preobremenitev motorja, ne

blokirajte vretena.

f” Nastavitev funkcije impulza (maks.
~ vrtilni moment pulzirajoc)

5.7 Vkloplizklop, nastavitev Stevila vrtljajev
(glejte sl. 1)

Vklop: pritisnite pritisno stikalo (12) in ga drzite
pritisnjenega. Stev. vrtljajev lahko spremenite z
globino pritiska na pritisnem stikalu.

Izklop: spustite pritisno stikalo (12).

o

5.8 Zamenjava orodja

' Uporabljajte samo

visokokakovostna orodja, ki so
primerna za sile in momente, ki se
pojavljajo! Zlomljeno orodje vodi do
okvare stroja. Za popravila se
obrnite na pooblas&ene servise za
elektri¢na orodja MAFELL.

Vreteno omogoCa hitro menjavo med prikljuénimi

dodatki, kot tudi neposredno 4" Sestkotni nosilec.

Odstranjevanje nastavka: (glejte sl. 5) Blokirni obro¢

(17) povlecite naprej in nastavek snemite v smeri

naprej.

Namescanje nastavka: blokirni obro¢ (17) povlecite

naprej in nastavek potisnite do konca na vreteno. (po

potrebi nastavek narahlo obracajte sem in tja.)

Zvok, ki se zasliSi pri izklopu stroja,
je izvedbeno pogojen (hitra
ustavitev) in ne vpliva na delovanje
in Zivljenjsko dobo stroja.

5.8.1 Hitrovpenjalna vrtalna glava

(glejte sl. 1)

Odprite vrtalno glavo: Vrtalno glavo (1) zavrtite v smeri
vrtenja o,



Vpenjanje orodja: tulec obrnite v smeri ﬁ, da
premostite mehanski upor. Pozor! Orodje zdaj Se ni
vpeto!! Mocno vrtite tako dolgo (pri tem se mora sliSati
"klikanje"), dokler ni ve¢ mozno naprej vrteti - Sele zdaj
je orodje varno vpeto.

Pri mehkem orodju morate morebiti po kratkem Casu
vrtanja popraviti vpetje.

Napotki za ASB18 in A18

e Zvok, ki se morebiti pojavi po odpiranju vrtalne
glave (funkcijsko pogojen), se izklopi z
nasprotnim vrtenjem tulca.

Ciscenje: stroj obCasno podrZite s hitrovpenjalno

vrtalno glavo navpiéno navzdol in tulec obrnite do

konca v smeri ﬁ, nato pa jo znova obrnite popolnoma

Vv smeri l{\. Nabran prah izpade iz hitrovpenjalne
vrtalne glave.

5.8.2 Hitrovpenjalni nosilec nastavka
Vstavljanje nastavka: nastavek potisnite v nosilec
nastavka, da se sliSno zaskoci.

Odstranjevanje nastavka: povlecite tulec na nosilcu
nastavka naprej, dokler se ne zasko€i, in odstranite
nastavek.

o

Hitro zamenljivo drZalo za nastavke
se lahko uporablja za vijatenje z do
8 mm ugreznimi vijaki v lesu ali z
najvecjim navorom 60 Nm.

Za viSje zahteve vstavite nastavek
neposredno v vreteno ali uporabite
vrtalno vpenjalno glavo.

5.8.3  Kotni nastavek

S kotnim nastavkom lahko delate pravokotno na
vijaéno os.

Kotni nastavek v celoti potisnite na stroj, da profil
komponent zasko€ijo drug v drugega.

Z nastavitvenim vijakom (19) (sl. 6) nastavite vpenjalno
silo.

S silo pritisnite napenjalo (18) do konca navzdol in tako
pritrdite kotni nastavek na stroj (sl. 6).
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Ce kotni nastavek ni potisnjen na
vpenjalno grlo, napenjala ne smete
pritisniti s silo navzdol. V
nasprotnem primeru se lahko
velikostno lezisce unici.

o

5.9 Vkloplizklop LED-lucke

e Pritisnite pritisno stikalo (12), da vklopite LED-
lucko (7).

e Ko spustite pritisno stikalo (12), LED-lucka (7)
sveti priblizno 5 sekund in nato ugasne.

5.10 Pasna sponka

9 Za lazje rokovanje s pasno sponko

odstranite akumulator (glejte
(glejte sl. 4)

poglavje 5.2)

Snetje:

e pasno sponko (6) na zadnji strani stisnite skupaj.

e  Zasukajte jo iz zadnje odprtine.

e  Sprostite pasno sponko in jo odstranite iz
sprednje odprtine.

Namestitev:

e  stisnite pasno sponko (6) in jo vstavite v
predvideni odprtini.
e Pasno sponko (6) lahko obojestransko montirate.

5.11 Nosilec nastavka
(glejte sl. 1)

V nosilec nastavka (5) se lahko obojestransko montira
po dva vijaéna nastavka.

5.12 Opticna poravnava (libela)

S pomogjo cevaste libele (14) in dozne libele (15) lahko
izvija¢ poravnate vodoravno ali navpi¢no.



6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrZevanja.

Zagotovite, da je naprava vedno Cista.

Ce kljub skrbni proizvodnji in kontroli pride do izpada
naprave, mora popravilo opraviti poobladCen servis za
elektri¢no orodje MAFELL.
Napravo hranite na suhem
za8Citenem mestu.

Uporabljajte le pribor in nadomestne dele MAFELL.
Komponente, katerih zamenjava ni opisana, mora
zamenijati servis MAFELL.

in pred zmrzaljo

6.1 Skladiscenje

Ce stroja ne boste uporabljali dlje &asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

6.2 Transport

Za prilozene litij-ionske baterije veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu. Akumulatorje lahko
uporabnik brez nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.
Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posljite le, ¢e je ohije nepoSkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

Upostevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.
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6.3 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
©4 treba reciklirati na okolju prijazen
Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij
odvrzite v gospodinjske odpadke!

nacin.
ne
Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2002/96/ES je treba elektricna
orodja, ki niso ve¢ uporabna, in v
skladu z evropsko direktivo
2006/66/ES okvarjene ali izrabljene
akumulatorje/baterije zbirati lo¢eno
in reciklirati na okolju prijazen
nacin.

Akumulatorje/baterije, ki niso ve¢ uporabne, zavrzite

neposredno v:

Nem¢ija

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Nemdija

Akumulatorji/baterije:

Ny

|

Litij-ionske:
UpoStevajte napotke v razdelku
»Transport«, stran 130.

Li-lon

Pridrzujemo si pravico do sprememb.



7 Odprava motenj
Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost.

Za aktiviranje elektronskih funkcij: pritisnite pritisno stikalo (12).

Ce se stroj samodejno  izklopi, je  elektronika  aktivirala  samoza$titni  nagin.
Kljub tej za&¢itni funkciji lahko v dolo¢enih primerih uporabe pride do preobremenitve in posledi¢no do okvare
stroja.

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Pomo¢
Stroj se izklopi in LED na prikazu | Akumulator je skoraj prazen. Napolnite akumulator.
zmogljivosti (10) utripa. Elektronika varuje akumulator

pred globoko izpraznitvijo.
Stroj se izklopi in ga ni mogoce | Preobremenitev Signal ugasne, ko spustite
znova vklopiti. Zaslisi se opozorilni | Zaradi daljse obremenitve se stroj | Pritisno stikalo (12).

signal in LED-lucka (7) utripa.

ali akumulator pregreje.

Pustite, da se stroj in akumulator
ohladita.
Napotek: stroj se hitreje ohlaja, ko

ga ponovno Vklopite v prostem
teku.

Stroj se izklopi. Zaslis$i se
opozorilni signal in LED-lucka (7)
utripa.

Stroj se ob ponovnem vklopu
znova zazene.

Previsoka jakost toka.

To vodi do izklopa stroja, npr. B.
pri dalj$i blokadi.

Stroj izklopite tako, da spustite
pritisno stikalo (12).

Nato ga lahko znova vklopite in
delate napre;j.
SkuSajte  preprediti
blokiranje.

ponovno
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8 Poseben pribor

Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 99 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHD
Polnilnik APS M - GB

Polnilnik APS M

Hitri polnilnik APS M+

Hitri polnilnik APS M+ - GB

Kotni nastavek A-WV 18

Vrtalna glava A-SBF 13

Quick-nosilec nastavka A-SBH

Nastavek z vrtilnim momentom A-DMVx3 Prenos 3:1

Vrtalna postaja
Vrtalna postaja S

Naro€.
Naro€.
Naro€.
Naroc.
Naroc.
Naro€.
Naro€.
Naroc.
Naroc.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.
Naro€.

9 Risha razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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§t. 206772
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§t. 961215
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1 Vysvetlenie znakov

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivi situaciu.

Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

k strojom s vyr.¢. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja

Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja su na pripevnenom typovom Stitku.

q

CAS

CORDLESS

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadu!

Podra Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do ndrodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recykléciu.

Precitajte si navod na pouzivanie. Znizuje to riziko zranenia.

Chrante akumulator pred teplom, nadmernym sine¢nym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vlhkostou.

Chrénte akumulatory pred vihkostou!

Chrante akumulatory pred ohfiom!
Hrozi riziko explozie!

Cordless Allicance System (=CAS) je systém akumultorov od viacerych

il vyrobcov. Dalie informécie néjdete na www.cordless-alliance-system.com
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2.3 Technické udaje

Typ: A18 ASB18
Napatie Y 18 18
Pocet otacok stuper 1 ot/min. 0-560 0-560
Pocet otacok stupen 2 ot/min. 0-1960 0-1960
Moment (mékky) Nm 65 65
Moment (impulz) Nm 65 65
Moment (tvrdy) Nm 130 130
D max skfu¢ovadlo @ mm 13 13
D min sklu€ovadlo @ mm 15 1,5
Max. priemer vitania:
Ocel @ mm 13 13
Drevo @ mm 68 68
Betdn @ mm - 16
Max. pocet Uiderov /min - 38000
Hmotnost (s akumulatorom 4,0 Ah /5,5 kg 18122 19123
Ah)

2.4 Emisie

Uvedené hodnoty st Urovne emisii. Aj ked' existuje suvislost medzi roviiou emisii a imisii, neda sa z toho
spolahlivo odvodit, ¢i su potrebné dodatocné bezpeénostné opatrenia alebo nie. Medzi faktory ovplyvriujuce
aktualnu uroven imisii na pracovisku patri doba expozicie, charakteristika miestnosti, iné zdroje hluku a pod.,
ako napr. poCet strojov a dalSie prilahlé obrabanie. Okrem toho sa mdze povolena uroven imisii v jednotlivych
krajinach lisit. Napriek tomu su tieto informacie vhodné, aby umoznili pouzivatelovi stroja lepSie posudit
nebezpedenstvo a rizika.

241  Udaje o emisiach hluku
Emisie hluku zistené podla normy EN 62841-1 a EN 62841-2-1 su:

Hladina akustického tlaku Hladina akustického vykonu (Lwa)

(Lpa)
A18 72dB (A) 88 dB (A)
ASB18 92 dB (A) 103 dB (A)
Neistota (Kwa) 3dB(A) 3dB (A)
2.4.2  Udaje o vibraénych hodnotach
Vitanie do kovu Priklepové vitanie do beténu
A18 <2,5m/s?
ASB18 <2,5m/s? 15,5 m/s?
Meracia neistota 1,5 m/s2 2,5 m/s?
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2.5 Obsah dodavky

Akumulatorova vitatka a akumulétorova priklepova vitatka A18 a ASB18 kompletna s:

1 Akumulatorovy skrutkovac
1 Sklu¢ovadlo s rychlou vymenou

1 Akumulator 4,0 Ah pri vyrobku €. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921
1 Akumulator 5,5 Ah pri vyrobku ¢. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Pridavna rukovat
1 Drziak bitov s rychlou vymenou

1 Nabijacka pri vyrobku €. 91C801, 91C821, 91C901, 91C921

1 Spona na opasok
1 Navod na obsluhu
1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2.6 Pouzivanie podFa predpisov

Vitacka a priklepova vitacka (A18 a ASB18) je vhodna
na vftanie bez priklepu do kovu, dreva, plastov a
podobnych materidlov, ako aj na skrutkovanie a
vitanie zavitov.

Priklepova vrtacka (ASB18) je vhodna aj na priklepové
vtanie do betdnu, muriva, tehdl a kamefia.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat pristroj podfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spolo¢nostou MAFELL.

Opravy musia vykonavat autorizovani predajcovia
MAFELL alebo zakaznicke servisné miesta
spolo¢nosti MAFELL.

Musia sa dodrziavat bezpe€nostné predpisy platné v
prislusnej krajine pouzitia, ako aj iné vSeobecne
uznavané pravidla bezpecnosti a ochrany zdravia pri
praci.

Svojvolné zmeny na pristroji vyluéuju zaruku vyrobcu
lasera za vzniknuté Skody.

Pouzivajte iba originaine batérie Mafell/CAS a
prislusenstvo.
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3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
Elektrické pristroje mozu byt pri
neodbornom pouzivani
nebezpeéné. DodrZiavajte preto
neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny uvedené v
tejto kapitole a bezpecnostné
predpisy platné v prislusnej krajine
pouzivania!

3.1 Bezpecnostné pokyny pre vsetky ¢innosti

- Pri pouzivani priklepovych vitaciek (stroje s
oznacenim ASB) musite nosit’ ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

- Poutzite pridavnu rukovét dodanu s pristrojom.
Strata kontroly moZe mat za nasledok zranenie.

- Drzte pristroj za izolované rukovite, ked
vykonavate ¢innosti, pri ktorych moze
zasiahnut' pouzivany nastroj skryté pradové
rozvody. Kontakt s vodi¢om pod napétim méze tiez
sposobit, ze kovové C&asti zariadenia budl pod
napatim a moze ddjst k uderu elektrickym pradom.

3.2 Bezpecnostné pokyny pre pouzivanie dihych
vrtakov
- Vzdy zacnite vitat' s nizkym poctom otacok a
vrtakom v kontakte s obrobkom.
- Nikdy nepracujte s vy$sim poctom otacok, ako
je maximalne povoleny pocet otacok pre
vitacku. Pri vysSich rychlostiach, ak sa vrtak volne



otaCa (bez kontaktu s obrobkom), sa vrtak méze
[ahko ohnut a spdsobit zranenie.

- Nevyvijajte nadmerny tlak a tlatte iba v
pozdiznom smere vitacky. Vrtdk sa mdze ohnut a
zlomit alebo spdsobit stratu kontroly a zranenie.

3.3 Doplnkové bezpeénostné pokyny

- Pri pripgjani akumulatora sa musite ubezpecit, Ze je
stroj vypnuty.

- Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

- Prach z materidlov, ako su natery s obsahom olova,
niektoré druhy dreva, mineraly a kov, mdze byt
Skodlivy. Kontakt s prachom alebo vdychnutie
prachu mdZze spodsobit alergické reakcie alalebo
respiratné ochorenia u pouzivatefa alebo
okolostojacich 0séb.

- PouZite pokial mozno odsavanie prachu.

- Postarajte sa o dobru ventilaciu na pracovisku.

- Odportca sa nosenie respiratora s triedou filtra P2.

- Dodrziavajte predpisy pre materialy na spracovanie
platné vo vasej krajine.

- Zaistite obrobok proti skiznutiu, napr. pomocou
upinacich zariadeni.

- LED lampa (obr.1, 7): Nesledujte Ziarenie LED
priamo pomocou optickych pristrojov.

4 Konstrukcia

4.1 Zobrazované suciastky

(pozri obr. 1 -6)

(1) Vymenitelny nastavec (sklu€ovadlo)

(2) Posuvny spinac (vftanie, narazové skrutky len ASB

)
)
3) Posuvny spina¢ - 1 alebo 2 stupne
4) Prepina¢ smeru otacania, obojstranny
5) Upevnenie bitu, obojstranné
6) Spona na opasok, obojstranne pouZitelna
7) LED lampa
8) Tlacidlo - zobrazovanie kapacity
9) Akumulator
0) Indikator kapacity a signalov
1) Nastavovacie koliesko -
momentu, funkcia impulzov
(12) Spinacie tlagidlo

(
(
(
(
(
(
(
(1
(1

predvolba kratiaceho
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13) Pridavna rukovat
14) Libela trubice

(13)
(14)
(15) Davkovacia libela
(16) Odblokovanie akumulatora
(17) Blokovaci krizok
(18) Upeviovacia packa
(19) Nastavovacia skrutka
4.2 Symboly
- Smer pohybu
III Prvy stupefi
@ Druhy stupefi
S | Skrutky
N Vrtak
a Bez obmedzenia
krutiaceho momentu
f” Funkcia impulzov
~
= Priklepové vitanie
Nm Kratiaci moment

5 Prevadzka

5.1 Akumulator, indikator kapacity a signalov
(pozri obr. 1)

e Pred pouzitim musite Upine nabit akumulator.
e Pri poklese vykonu musite opat nabit
akumulator.

e Aby ste zistili stav nabitia batérie, stlacte tlacidlo
(8). Odcitajte kapacitu na kontrolnych LED
lampéch (10).

e Pokial blika kontrolka LED (10), je akumulator
takmer vybity. Musite ho opéat’ nabit.

e  Optimalna teplota uskladnenia sa nachadza
medzi 10 °C a 30 °C.

5.2 Vybrat, vlozit' akumulator

(pozri obr. 3)

Odstranenie: Stladte odblokovanie (16) a vytiahnite
akumulator (9) smerom dopredu.
Nasadenie: ZasUvajte  akumulator,
nezablokuje.

kym sa



5.3 Otocné zariadenie, transportna poistka
(pozri obr. 1)

R = Chod vpravo

L = Chod viavo

0 = Stredova poloha: Prepravna poistka
(Blokovanie zapnutia)

5.4 Zvolit prevodovy stupei
(pozri obr. 1)

III 1. stupefi: nizky poget otadok,
vysoky kratiaci moment; najlepSie

na skrutkovanie
5.5 Nastavit' vitanie, priklepové vitanie
(pozri obr. 1)

Posuvny spina¢ (3) sa moze
pouzivat iba pri zastavenom
motore!

2. stupeni: vysoky pocet otacok,
najlepsie na vitanie

e Nastavte pozadovany
posuvnom spinaci (2).

sposob prace na

5.6 Nastavit kratiaci moment, funkciu impulzov

Pozor!

Nepracuijte so zapnutou funkciou
impulzov dIh$i ¢as! (Motor sa moze
prehriat) Pri pouziti funkcie
impulzov je najlepSie pracovat iba
s pridavnou rukovatou.
(Obr. 1)
Nastavte krutiaci moment otaCanim nastavovacieho
kolieska (11).

1..10 = Obmedzenie kritiaceho momentu
(rozsah nastavenia 1. stupef: 3 — 20
Nm,
2. stuped: 1—10 Nm)

4N\ - Nastavte stupefi vftania (max.

kratiaci moment, bez obmedzenia
krdtiaceho momentu). Aby ste
predisli pretazeniu motora,
neblokujte vreteno.
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f” = Nastavit funkciu impulzov (max.
~ pulzny krutiaci moment)

5.7 Nastavit' zapnutie/vypnutie, pocet otacok
(pozri obr. 1)

Zapnutie: Stlacte tlacidlo spinaca (12) a podrzte ho
stlaené. PocCet otaCok sa da menit hibkou stlacenia
na tlacidle spinaca.

Vypnutie: Uvolnite tlacidlo spinaca (12).

o

5.8 Vymena nastroja

Pouzivajte iba kvalitné nastroje,
@ ktoré su vhodné pre vznikajuce sily

a momenty! Zlomené nastroje vedu
k porucham stroja. Pre opravu
elektrického naradia kontaktujte
zakaznicke servisné strediska
spolo¢nosti MAFELL.

Vreteno  umoziuje  rychlu

prislusenstvom s nadstavcom,

Sesthrann( montaz %"

Odstranenie nadstavca: (pozri obr. 5) Potiahnite

poistny kruzok (17) dopredu a vytiahnite nastavec

smerom dopredu.

Montaz nadstavca: Potiahnite poistny krizok (17)
dopredu a nasurite nastavec az na doraz na vreteno.
(V pripade potreby zfahka otoéte nadstavec sem a
tam.)

5.8.1 Sklucovadlo s rychlou vymenou

(pozri obr. 1)

Otvorenie skluCovadla: Otoéte skluCovadlo (1) v
smere otacania 0.

HIuk, ktory vznika pri vypnuti stroja,
je spOsobeny typom konstrukcie
(rychle zastavenie) a nema vplyv
na funkciu a zivotnost stroja.

medzi
priamu

vymenu
ako g

Nastroj upnit: Otagajte objimku v smere a7 do
prekonania citefného mechanického odporu. Pozor!
Nastroj teraz nie je upnuty! Pokracujte v intenzivnom
ota¢ani (musi ,zaklapnit®), kym sa nebudete mdct
dalej otacat - aZ teraz je néstroj bezpe€ne upnuty.
Pokial je stopka néstroja mékka, mozno ju bude treba
po kratkom &ase vtania dotiahnut.



Pokyny pre ASB18 a A18

e  Klikanie, ktoré je pripadne pocut po otvoreni
sklucovadla (podmienené funkciou), sa vypne
protismernym otacanim objimky.

Cistenie: PrileZitostne podrzte stroj pomocou
sklucovadla s rychlym upnutim zvisle nadol a otocte
objimku Uplne v smere ﬁ, potom znova Uplne otocte

objimku v smere o Nahromadeny prach vypadne
20 sklu¢ovadia s rychlym upnutim.

5.8.2  Drziak bitov s rychlou vymenou

Nasadenie bitu: Zasuvajte bit do drZiaka na bity, kym
hlasne nezaklapne.

Odstranenie bitu: Tahajte objimku drZiaka na bity
dopredu, kym sa nezablokuje, a vyberte bit.

o

DrZiak na bity s rychlou vymenou
sa déa pouzit na skrutkovanie az 8
mm skrutkami so zapustnou hlavou
do dreva alebo do maximalneho
kritiaceho momentu 60 Nm.

Pri vy$Sich poZiadavkach vloZte bit
priamo do vretena alebo pouzite
sklucovadlo.

5.8.3  Uhlové upevnenie

S uhlovym nadstavcom méZzete pracovat v pravom
uhle k osi skrutkovaca.

ZasUvaijte uhlovy nadstavec Uplne na stroj, kym profily
suciastok nezapadnu do seba.

Upeviiovaciu silu nastavte pomocou nastavovacej
skrutky (19) (obr. 6).

Zatlacte upevniovaciu packu (18) silou smerom dole az
na doraz a upevnite tak uhlovy nastavec k stroju (obr.

0

Pokial nie je uhlovy néstavec
zasunuty na upinacie hrdlo, packa
sa nesmie stlacit silou smerom
dole. V opatnom pripade méze
dojst k zniCeniu spoja.
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5.9 Zapnut/vypnat LED lampu
e  Stlacenim spinacieho tladidla (12) zapnite LED
svetlo (7).

e  Po uvolneni spinacieho tlacidla (12) sa LED
svetlo (7) rozsvieti na cca 5 sekind a potom
zhasne.

5.10 Spona na opasok

9 Pre jednoduchsiu manipulaciu so

sponou na opasok vyberte batériu
(pozri obr. 4)

(pozri kapitolu 5.2)

Odstranenie:

o  Stlacte sponu na opasok (6) na zadnej strane.
e  Vytocte ho zo zadného otvoru.

e Uvolnite sponu na opasok a vyberte ju z
predného otvoru.

Montaz:
e  Stlacte sponu na opasok (6) a vlozte ju do

prislusnych otvorov.

e  Spona na opasok (6) moze byt namontovana na
oboch stranach.

5.11 Upevnenie bitov
(pozri obr. 1)

Na kazdej strane drziaka na bity sa daju umiestnit dva
skrutkovacie bity (5).

5.12 Optické nasmerovanie (libela)

Horizontalne alebo vertikélne nastavenie skrutkovaca
je mozné pomocou rdrkovej vodovahy (14) a kruhovej
vodovahy (15).

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi udrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Stroje MAFELL su skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Udrziavajte pristroj neustale v Cistom stave.



Pokial doslo aj napriek starostlivym vyrobnym a
testovacim postupom k vypadku pristroja, nechajte
vykonat opravy autorizovanému zakaznickemu
servisu pre elektrické néradie spolocnosti MAFELL.
Skladujte pristroj na suchom mieste chranenom pred
mrazom.

PouZivajte iba prisluSenstvo a néhradné diely
spolo¢nosti MAFELL. Tieto suciastky, ktorych vymena
nie je popisana, nechajte vymenit v zakaznickom
servise spolo¢nosti MAFELL.

6.1 Uskladnenie

Pokial sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vyCistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

6.2 Preprava

Prilozené litium-ibnové  batérie  podliehaju
poziadavkam legislativy o nebezpeénom tovare.
Akumulatory sa daju prepravovat pouzivatelom bez
dalSieho odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo 3pedicia) musia byt dodrzané 3pecialne
poZiadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit s odbornikom na nebezpecny
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poskodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

ReSpektujte aj dalSie narodné predpisy.
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6.3 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
(=)

prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do

domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podra eurdpskej smernice
2002/96/EU elektrické naradie,
ktoré uz nie je pouzitelné, a podla
europskej smernice 2006/66/EU
chybné alebo opotrebené
akumulatory/batérie sa musia
zhromazdit oddelene a recyklovat
spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Akumulatory/batérie, ktoré sa uz nedaju pouzit,
odovzdaijte priamo u:

Nemecko
Nadacia
Batérie GRS
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Nemecko
Akumulatory/batérie:
. Li-lon:
E ’X Respektujte pokyny uvedené v
- kapitole ,Preprava“, strana 140.

. ]
| /

Zmeny vyhradené.



7 Odstranovanie poruch
Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstrarovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost.

Na aktivaciu elektronickych funkcii: Stlacte tlacidlo spinaca (12).

Pokial  sa stroj sam vypne, elektronika aktivovala rezim vlastnej ochrany.
Napriek tejto ochrannej funkcii moZe pri uritych aplikaciach déjst k pretazeniu a v dosledku toho k poSkodeniu
stroja.

V nasledujucej Casti si uvedené najcastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na
svojho predajcu alebo priamo na zékaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pricina Odstranenie
Stroj sa vypne a jedna LED | Akumulator je takmer vybity. Nabite akumulator.
indikatora kapacity (10) blika. Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim.
Stroj sa vypne a neda sa opat | PretaZenie Po uvolneni spinacieho tlacidla
zapnut. Zaznie varovny signal a | Stroj alebo batéria sa prehriali v (12) signal zhasne.
LED svetlo (7) blika. désledku dihodobého zatazenia. | Nechajte stroj alebo akumulator
vychladnut.

Oznamenie: Stroj sa rychlejsie
ochladzuje, pokikal sa znova
zapne na volnobeh.

Stroj sa vypne. Zaznie varovny | Prili§ vysoky prud. Vypnite stroj uvolnenim
Slgnal a LED svetlo (7) blika. Vedie to k Vypnutiu Strojay napr. SpinaCiehO tlaCidla (12)

Po opéatovnom zapnuti sa stroj | pri dihSie trvajucom zablokovani. | Potom moZete stroj znova zapnut
opat spusti. a pokraCovat' v praci.

Pokuste sa vyhnat dalSiemu
zablokovaniu.
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8 Zvlastne prislusenstvo

Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHD
Akumulétor PowerTank 18 M 99 LiHD
Akumulétor PowerTank 18 M 144 LiHD
Nabijatka APS M - GB

Nabijatka APS M

APS M+ pristroj s rychlym nabijanim

APS M+ pristroj s rychlym nabijanim - GB
Uhlovy nadstavec A-WV 18

Sklu¢ovadlo A-SBF 13

Drziak na bity Quick A-SBH

Nadstavec s kratiacim momentom A-DMVx3 3:1 premiestnenie
Vitacia stanica

Vitacia stanica S

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informacie o nahradnych dieloch najdete na naSej webovej stranke: www.mafell.com
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Objednavka ¢. 094500
Objednavka ¢. 094503
Objednavka ¢. 094498
Objednavka ¢. 094493
Objednavka ¢. 094492
Objednavka ¢. 094509
Objednavka ¢. 094511
Objednavka ¢. 094459
Objednavka ¢. 206772
Objednavka ¢. 206766
Objednavka ¢. 094450
Objednavka ¢. 961210
Objednavka ¢. 961215
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NN

KSS 300 / KSS 40 18M bl KSP 40 Flexistem MT 55 cc MKS 130 Ec - MKS 185 Ec

-
Sy

ZSX Ec ERIKA 60 E - ERIKA 85 Ec

DD40 P/ DD40 G EVA 150 E MF 26 cc ZH 205 Ec - ZH 320 Ec

- LS 103 Ec



GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiBteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerét frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaBe Behandlung oder durch normalen Verschlei entstanden sind, wird keine Haftung
bernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de |'original de la piece justifiant 'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes & toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cio sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero |'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la méaquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperéinen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisalla maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheista johtuen. Kéytt6- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on lahetettava asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kéytosta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststallande fran var sida kan
harledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Férbruknings- och forslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pé grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv fors@ger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

apaHTus

Mpv NpeabsBNEHUN AOKYMEHTALM Ha rapaHTIio (OpUrMHanbHas KBUTaHLS) B COOTBETCTBTIM C NPaBUNaMyi O NPeSoCTaBneHNI rapaHTm
Mbl 6ecnnaTtHo nmpou3seseM Bce HEOBXOAWMbIE PEMOHTbI, KOTOPbIE MO HalUeMy OfpefeneHuio HeobxoamMbl B CBSI3M C AEdEeKToM
Matepuarna, 06paboTkv 1 cGopku. ITO He OTHOCUTCS K PACXOAHLIM MaTepuanam 1 W3HallMBaeMbIM AeTansm. [ns 3Toro maluvHa unm
YCTPOWCTBO AOMKHO BbiTb hpaHKko-thpaxT OTNPABNEHO Ha 3aBOA UK MacTepckyto obcnyxvBaHus knueHTos dupmbl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSITENBHOrO PEMOHTA, MOCKONbKY B 9TOM Cllyyae rapaHTusi aHHynupyetcs. Mbl He HeCeM OTBETCTBEHHOCTM Ha Bpep,
NMPUYMHEHHBIV B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOro 06paLLeHIst U ecTECTBEHHOMO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedtug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czg$ci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduije to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po pedloZeni zaruénich podkladu (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktuainé platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vSechny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pFistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického
servisu MAFELL. NezkousSejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v dusledku normalniho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob prilozitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni raun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplaéno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolocila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblas¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaruéného listu (originalneho dokladu o kipe) budu v3etky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajice opotrebe niu st z
toho vylicené. K tomu sa musi zaslat' stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Viyhnite sa
pokusom o samostatnli opravu, pretoZe tym stratite narok na zéruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipuldciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e" Beffendorfer Strafle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excelence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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